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YBAXAEMBbIE NMOJIb3OBATEJIN

lnuma Hansa couemaem o4eHb rnpocmoe obcyxueaHue ¢ Omau4dHoU 3¢hgheKMUBHOCMBIO.
lMocne npoymeHusi amou uHCMpPyKyuu, obernyxusaHue nnumsi He 6ydem rpobrnemodl.

lnuma, komopasi MoKuHyna 3aeod, bbifia mujamesibHO NpPosepeHa rneped yrnakoekol ¢ MoyKU
3peHusi 6e3onacHoCcMu U (byHKUUOHaIbHOCMU Ha Mo3uyusix KOHMpOJIs.

Moxanylicma, eHUMamernbHO npodumalime UHCMPYKUUro rneped ucnosib3oeaHueM ycmpod-

cmea.

CobntodeHue u3noxeHHbIX 8 Hell ykasaHull 3awumum Bac om HernpagusibHOU 3Kcrlyama-

uuu.

XpaHume uHcmpykyur 8 docmyrnHoM Mmecme, Ymobkl 8 criydae Heobxo0UMOCMU OHa 8ceeada
6bi1a nod pykod.

Cmpoezo cobsirodalime UHCMPYKYUIO MO IKCIIyamayuu ¢ yesbio npedomepauw,eHuro
HecyacmHbIX cjy4yaes.

/N

BHumaHue!
Okcernnyamupylme ycmpolicmeo moribKo r1ocsie npoYmeHusi / mMoHUMaHusi 3mou UH-
cmpykyuu.

Yempolicmeo Moxem ucnosib308ambCsi mosibKo 071 yened, 0715 KomopbIX OHO rpeo-
HasHadeHo. Jlloboe dpyeoe ucronb3o8aHue (Harpumep, OMOoreHuUe noMeuw,eHus)
cnedyem cqdumame HeyernesbiM U OrnacHbIM.

lMpoussodumernb ocmaernsgem 3a coboli npaso 8HOCUMb 8 KOHCMPYKUUo u3denusi
U3MEHeHUSI, He 8Nusiiouue Ha e2o hyHKUUOHUPOBaHUE.

MopknioyeHne NuTbl K rasoBomy 6annoHy MPOMAH - BYTAH vnu k
CyLleCTBYOLLEN YCTAHOBKE MOXET BbINOJTHATH TONMBbKO YNOJTHOMOY€EHHbIN
MOHTaXHUK C cObIoaeHMeM Bcex NpaBuil TEXHUKU 6e3onacHocCTM.

NMpoussoauTennb cBUAETENbCTBYET

HacToslmM NponssBoanTeNb CBUAETENLCTBYET, YTO AaHHbIN 6bITOBOI NPUM6OP OTBEYaET OCHOBHLIM
TpeboBaHMAM HUKENPUBEAEHHbIX ANPEKTUB U TpeboBaHui

[AunpekTrBa No HU3KOBONLTHOMY 06opyaoBaHuio 2014/35/EC,

[unpekTrBa Mo 3neKTpoMarHuTHow coBmectumocTu 2014/30/EC

[npekTrBa No 3KoNorMyeckomy npoektTuposaHuto 2009/125/EC,

TpeboBaHue ,0 6€30MacHOCTM HM3KOBONIbTHOrO o6opyaoBaHus” TP TC 004/2011,

TpeboBaHWe ,3N1eKTpOMarHUTHas COBMECTUMOCTb TexXHuYecknx cpeacts” TP TC 020/2011

[vipekTviBa 0 Npnbopax CKWraHWs razoBOro TOMIMBA; ra3opaspsAHbIX U ra30pacxofHblX YCTaHOBKax; npu-
6opax coaepxalumx B3pbiBYaThle BewecTBa. 2009/142/EC

TpebosaHue «o 6e3onacHoCTV annapaTos, paboTalowwx Ha razoobpasHom Tonmee» TP TC 016/2011

anIGOp MapkKupyetca eaAnHbIM 3HAKOM O6paLL|,eHI/Iﬂ , W Ha Hero BblaaH CepTVICbVIKaT COOTBET-
CTBUA ANA NpeabsaB/IEHUA B OpraHbl KOHTPOA 3@ PbIHKOM.
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YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTH

BHumaHue.Mpubop 1 ero oTKpbITblie AeTanu BO BPeMs pa-
60Tbl HarpeBaTCsA A0 BbICOKMX TemnepaTtyp. Heobxoanmo
cobnogaTtbe 0CobyH OCTOPOXKHOCTb M He npukacaTbCs K
HarpeBaTernbHbIM arneMeHTaM. He gonyckaTb HaxoXaeHus
neteit Mnaguwe 8 net B6nM3aun npubopa, ecrivi OHN He Haxo-
AOATCA Mo NOCTOAHHBIM NMPUCMOTPOM.

[laHHOe n3genve MoXeT UCNOoSb30BaTbCA AeTbMU B BO3pac-
Te OT 8 NneT un cTapue, a Takke NAbMU C OrpaHUYeHHbIMU
do13nYECKNMU, CEHCOPHBIMU NI NCUXNYECKUMWN BO3MOXXHO-
CTSMU, NGO HE MEILLMMN OCTAaTOYHOMO ONbITa U 3HAHWMN,
€Cnun aHHOE UCMOorb30BaHNe OCYLLECTBIISETCA Nog, NPUCMO-
TPOM UIN B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLIMEN MO IKCMyaTauum
YCTPOWNCTBA, NPeaoCcTaBNeHHON NiuamMm, oTBeYatoLwmnmMm 3a
nx 6esonacHocTb. He no3sonanTe getam nrpatb NPUOopPomMm.
YBopka 1 obcnyxmBaHue ycTponcTea He AOMKHbI OCYLLIECT-
BNSATbCA AeTbMKU 6e3 npucMoTpa.

BHuMaHue. [0TOBKa Ha KyXOHHOW NnuTe Xunpa unu macna
6e3 NpUCMoTPa MOXET ObITb OMACHOW U NPUBECTU K NOXapy.

HWKOIJA He nblTanTecb NOTYWUTb OFOHb BOAOW, BbIKITHO-
YyuTe YCTPOUCTBO, a 3aTeM MpUKponTe nrams, Hanpumep,
KPbILLKOM U HEFOPHOYMM OAESNOM.

BHumaHue. [1okapoonacHOCTb: He HakannMeaTh BeLLeW Ha
NOBEPXHOCTU NS MPUTOTOBIEHUS NMULLN.

YCTPOUCTBO He A0MMKHO YNpPaBnATbLCA BHELLUHUM TaMepoMm
NI HE3ABUCMMOMW CUCTEMOW OUCTaHLMOHHOIO yrnpaBneHus.

YT100bI O4MCTUTL NNIUTY, HE NCMONb3YITe 06opyaOBaHME OIS
OYMCTKUN NapPOM.



YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTH

I'Ipumeqal-me. I'Ipouecc NMPUroToBII€eHNA OO0J1)KEeH
KOHTPOJTNPOBATbLCA. KpaTKOBpeMeHHOG npurotosJsyieHne
nMwn OJIMKHO NMNOCTOAHHO KOHTPOJTUPOBATLCA.

NMpumeyaHue. Vicnonb3ynte TONbKO KPbIWKKA N4
nnuT, paspaboTaHHble N3roToBUTENEM YCTPOUCTBA WU
yKa3aHHble N3rotoBUTeNieM B UHCTPYKLUM NO 3KChyaTaumu.
Mcnonb3oBaHne Henoaxoadawmx KpbILeK MOXET NMpuBecTr
K HECYACTHbIM Crny4asam.

e OT0 YyCTPONCTBO AOMKHO ObITb YCTAHOBNEHO B COOTBETCTBUW C MPUMEHUMbIMU HOPMaMK1
1 UCMNOMNb30BaTbCS TONbKO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NomeLLeHnn. lNepen yctaHoBKOM
1 UCNOMb30BaHWEM O3HAKOMBLTECH C MHCTPYKLUMEN NO 3KCnyaTauuu.

e He nossonsiTe getam mrpatb npubopom.
OcobeHHo ropsiyme KOHOPKKM, PELLETKM, MOCTaBIEHHAs Nocyaa C ropsavnUMm XUAKOCTAMM
MOFyT CTaTb NMPUYMHON OXOroB pebeHka.

e CrnegyeT cneguTb 3a Tem, YTODObl SNEKTPUYECKUIA NpUCOeaUHUTENbHbLIN Kabenb
MexaHU3MpoBaHHOro 06opyAoBaHNsA He NpuKacancs K ropsynM 4acTsam OyXOBKM.

e Burka npucoegnHuTensHoro kabensa AormkHa ObiTb JOCTYNHOW NOCMe YCTaHOBKM NAUTI.

e 3anpelyaeTcd ycTaHaBnmBaTb MNUTy BOMM3n XONOAMINBHOIO 060PYAOBaHNS.

e He cnepyet octaBnaTb NNnTy 6e3 NpucmoTpa BO BpeMs xapku. Macna n xvpbl MoryT
BOCMNaMeHWTbCS OT neperpesa.

e He nponycTTe MOMeHTa KUNeHns, YToObl He JONYCTUTb 3anmMBaHNs KOHOPOK.

e B cnyvae noBpexaeHUss NnuTbl €e MOXHO MCMOMb30BaTb CHOBA NOCME YCTPaHEHWs
necdbekta cneynanncTom.

® He OTKpblBaTb MPUCOEAUHUTENbHBIN KpaH U BeHTUNb GannoHa 6e3 npegBapuTenbHOM
MPOBEPKMN 3aKPbITUS BCEX KPaHOB.

e He ponyckaTb 3anuBaHUsi KOHAOPOK N MX 3arpsA3HeHus. py 3arpsa3HeHnn o4nMCTUTb 1
BbICYLLNTb CPa3y Mocrne OCTbIBaHUS.

e He cTaBuTb Nocyay HEMOCPEACTBEHHO Ha KOH(OPKN.

e He cTaBuTb Nocyay Ha pelueTke Haj OOHOW KOHdopkow BecoM Gonee 5 kr, a Ha Bcew
pelueTke 25 kr. He ctaBuTb 04HY NOCYAUHY Ha ABYX KOH(pOPKax OAHOBPEMEHHO.

e He yaapsaTtb B pyyku 1 KOHOPKM.

e 3anpeLuaeTcsi NPOM3BOANTL MBMEHEHNS N PEMOHTbI MNNTHLI Nnuam 6e3 npodeccrnoHansHoM
MOArOTOBKM.

e 3anpelyaetcs OTKpbIBaTb KpaHbl MUTbl 6€3 3aXOKeHHOW CMWYKWM UK yCTponcTea As
BOCMN/IaMeHeHUs rasa B pykax.

e 3anpellaetca racutb nnamsa KOHOPKK, Ays HA Hero.

e 3anpelyaercs genartb NPOU3BONbHbIE U3MEHEHUS NNNTLI HA APYron BUA rasa, NepeHocuTb
NAuTy B Apyroe MecTo 1 Aenatb U3MEHEeHUs1 B YCTaHOBKE NMUTaHWA. OTW A4eCTBUSA MOXeT
BbIMOMHATb YNONTHOMOYEHHbI MOHTaXXHUK.



YKASAHUATIO BE3OMNACHOCTH

e He gonyckatb K NNUTE ManeHbkUX AeTeW U ML, HEe 03HAKOMIIEHHBIX C MHCTPYKLUMEN no
aKcnnyaraumu.

e [PV NMOOO3PEHUN YTEYKU M'A3A 3AMNPELLAETCA:

NOMb30BaTLCS 3AKMIaNKOM, KypuTb, BKIMHYATH M BbIKIMHYATH AMEKTPUYECKUE NPUEMHIKM (3BOHOK
UV BKITKOYaTESb OCBELLIEHUS), @ TAKKE NOMb30BaTLCA APYMIM ANEKTPUHECKUM U MEXaHUYECKM
obopyaoBaHneMm, KOTOpoe MOXET Bbl3BaTb 0OPa30BaHNE ANEKTPUHECKON NN yAAPHOW UCKPbI.
B aTom cnyyae, Bbl 4OMKHBI HEMEAIEHHO 3aKPbIThb KNanaH Ha ra30BoM GaroHe Uy 3anopHbIi
KnanaH ra3oBoW YCTaHOBKM U XOPOLLO MPOBETPUTb MOMELLEHNE, a 3aTeEM BbI3BaTb NNLIO,
YNOJTHOMOYEHHOE YCTPaHWUTL MPUYNHY.

e B nobon cutyaumm, BbI3BAHHOW TEXHUYECKOW HEVUCMNPABHOCTHIO, HEOOXOAUMO OTKIOYUTL
3MEeKTPONUTaHME NNMTbI (C UCMONb30BaHUEM BbiLLIEYKa3aHHOrO MpuHLMMA) U 0bpaTUTLCA C
HEeVCNpPaBHOCTBLIO B CEPBUC.

e 3anpeLlaeTcs NoacoeanHATb K ra30BOM YCTaHOBKE MoOble aHTeHHbIe kKabenu, Hanpumep
pafmnonpuUeMHUKN. .

e B cnyyae BocnnameHeHusi ra3a, yTekatoLLlero U3 HerepmMeTUYHOM YyCTaHOBKW, HEMEAIEHHO
OTKMIOUUTE Noady rasa C MOMOLLbIO 3aMopHOro KranaHa.

e B cnyuyae BocnnameHeHus rasa, yTekaloLwero U3 HerepMeTU4HOro BEHTUNSA rasoBoro
bannoHa, crnegyeT: Ha 6annoH HaKMHYTb MOKpPOE OAesno, YToObl oxnagute 6annoH
3aKpbITb KNanaH Ha 6annoHe. MNocne oxnaxaeHusi BIHECTY GanmoH Ha OTKPLITbIA BO34YX.
3anpellaeTcsa NOBTOpHas 3KCnnyaTauus NoBpexaeHHoro 6annoHa.

e B cnyyae He UCMOMb30BaHNS KyXHW B TEYEHVE HECKOMNBbKUX AHEW CriedyeT 3aKpbITh MaBHbIA
KnanaH Ha ra3oBOW yCTaHOBKe, a Npv NCMOMNb30BaHNW ra3oBoro 6annoHa nocrne Kaxagoro
NCMONb30BaHMS.

e BHumaHwue! Ecnu HeoTkntouaeMblii kabernb NUTaHNS NOBPEXKAEH, OH JOIMKEH ObITb 3aMeHeH
Npoun3BOAUTENEM UMW B CEPBUCHOM MYHKTE, UM KBanMMULMPOBaHHbLIM CMeLanncTom
BO n3bexaHne onacHoOCTH.

e lIcnonb3oBaHve yCTpoVCTBa ANS BapKy 1 BbINEYKN BbI3bIBAET BblAENEHVE Tenna v Bnarv
B MOMELLEHMU, B KOTOPOM OHO YCTaHOBIEHO. Y6eanTech, YTO NOMELLEHUE KYXHU XOPOLLO
NPOBETPUBAETCSH; AEPXKUTE OTKPLITHIMU NPUPOAHbIE BEHTUNSILNOHHBIE OTBEPCTUS UMK
yCTaHOBWTE CpeACTBa MEXaHNYECKON BEHTUNALMUN (MEXAHNYECKYIO BbITSXKKY).

e [lnnTenbHOe MHTEHCMBHOE UCMONb30BaHWe Npubopa MoXeT NoTpeboBaTh AOMOMHUTENBHOM
BEHTUNALMKN, HANpMMep, OTKPbIBAHWUSA OKHa, nnu 6onee apHEKTUBHON BEHTUNALUM,
HanpuMep, yBENUYEHUs NPOU3BOAUTENBHOCTU MEXaHUYECKOW BEHTUNSALMU, ECNN OHa
NpUMEHSETCS.



KAK 9KOHOMWUTb 3HEPTUIO

KTo ncnonb3yet anekTpos-
HEpPruo OTBETCTBEHHO, 3KO-
HOMWT HE TONMbKO CEMENHbIN
OrogKeT, HO U nocTynaet
NpaBUSIbHO MO OTHOLLUEHMWIO
K eCTEeCTBEHHOW OKpy»Xato-
wen cpege. dasante no-
MOXEeM 3KOHOMWUTb 3nekTpoaHepruto! A
Jenaertcs 3To criegyroLmm obpasom:

® licnonb3oBaHue NpaBUIIbHOW NOCyAbI
ANA NPUroTOBNEHUS NULLK.
lMocyna onst NpUroToBNEHNst NMULWKN He
[OIMKHa ObITb MeHbLUE BeHUa MrameHu
KOHpopKM.
He 3abbiBalniTe npukpbiBaTb MOCyAy
KPbILLKOW.

® CoxpaHAiiTe YUCTOTY KOH(POPOK, pe-
LIETKX, NOAKOH(POPOUYHON EMKOCTH.
3arpsasHeHus MelwarT Tennonepegade
— CWNbHbIN noaropensie 3arps3HeHus
4acTO MOXHO YCTpPaHWTb TOMbKO C Mo-
MOLLIbIO CPeACTB, OYeHb BPeaHbIX ANS
OKpyXatoLen cpeabl.
Ocob6eHHO YnucTor gonxHa ObITb no-
BEPXHOCTb OKOJIO OTBEPCTUI MMaMeHu
MoAKONMa4yHoro Kormblia, a TakkKe OKOro
OTBEPCTUN HOPCYHOK KOH(POPOK.

® OcoGeHHO He HYXHO ,,3arnsaabiBaTh B
KacTpronu”.

® Henb3A BcTpauBaTb NAUTY Hemno-
CpeACTBEHHO BO3Jle XOnoAUnNb-
HbIX U MOPO3UNbHbIX Kamep.
[MoTpebneHne aneKkTposHeprun N3nuiHe
yBenn4ynBaeTc4.



PACIMAKOBKA

N

TexHuka Bo BpeMsl TpaHcnop-
TUPOBKM Obina 3acTpaxoBaHa
OT MOBPEXOEHUSI YNAKOBKM.
Mocne pacnakoBKU NPOCKM
nocTynaTtb C YNakoBOYHbIMU
martepuanamu cnocobom, He
yrpoXxatoLLm OKpy>atoLen cpeae.

Bce ynakoBoYHble MaTepuanbl sBASOTCA
HeonacHbIMK AN OKpyXKalwenh cpenbl,
nonHoctbto (Ha 100%) roasiTcs ons BTopud-
HOrO MCMONb30BaHWS U UMEIOT MapKUPOBKY
COOTBETCTBYIOLLMM CUMBOSOM.

BHuMaHune! YnakoBouyHble MaTepwuarbl (no-
NNITUNEHOBbIE MaKeTbl, NEHONONUCTUPON U
T.4.) HeOOXO0AMMO XpaHUTb BAANW OT AeTew.

MPEKPALLEHME SKCIJTYATALUA

[aHHbI Npubop Mapkupyetca
CUMBOJIOM MEepPEeYepKHYTOro
MYCOPHOIO KOHTElHepa B CO-
oTBeTCTBUM C EBponenckomn
anpektuson 2012/19/UE n
NonbCKNUM 3aKOHOM 06 yTu-
nn3aunn anekTponprnodopoBs 1
3MEeKTPOHHOro 0OOPYAOBaHNS.

BblieaLume 13 cTposi Nprubopbl, MapKMpoBaH-
Hble 3TVM CMMBOJIOM, HemNb3si BbiGpachbiBaTb
BMeCTe C GbITOBbIM MYCOPOM.
Monb3oBaTenu 06si3aHbl NepefaBaTh HeMNpy-
rofHble NprBopbl B crieumanvavpoBaHHble
opraHusauum, 3aHMMatoLLMecs yTunmsaumen
3MeKTPonpUBOPOB 1 3MEKTPOHHOTO 060PYA0-
BaHUs. MeCTHbIE NyHKTbI Nprema HeHYXHbIX
N HemnpuroaHbIX dNeKTponpubopos, mara-
3WHbI U TMUHHbIE OpraHusauun obpasytoT
cucTeMy, MO3BOMSOLWYI YTUIM3NPOBaTb
TaKoro poga oTxopbl.

MpaBunbHoe obpalleHne ¢ HenpUrogHbIMU
anekTponpubopamMmm n 3NeKTPOHHbIM 060-
pyOoBaHWEM NO3BONSET n3bexaTb BpeaHbIX
NoCrNeacTBUN AN OKpYXXatoLen cpeabl 1
300pOBbSA JtoAEN, CBA3AHHbLIX C coaepKa-
HMEM B HMX OMAaCHbIX BELLECTB U HeHaame-
Xalwum XpaHeHnem 1 nepepaboTKon Takoro
poaa usgenui.



OMNMUCAHUE U3OENUA

a3oBas nnuta BHMI610*, 10/029
3 4

— ("o

b ,

1 5
TEXHUYECKUE NMAPAMETPbDI
- BblcOTa 103  wMm
- rmybuHa 520 wmm
- WMpUHa 590 wmm
- BEC MNuUTbl 9,8 Kr

[MnuTa ocHalleHa koHdopKamu:

1 - Gonbluas KOHopKa, TennoBas Harpyska -PG*4.7* 2,8 kBT / PG*4.71* kBT 3,5
2 - cpegHue KOHMOPKK, Tennosas HarpyskA - 1,8 kBT
3 - ManeHbkas KoHopka, Tennosas Harpy3ka - 1,0 kBt
4 - HarpeBaTenbHas nauTKa -@145-1,0 kBT
[nnTa nmeeT BUHTOBOE COeANHEHNE - G1/2°

(*) MapkupoBka ugeta nnuThl: R-Hepxasetowas, W-6enas, S-yepHas



OMUCAHUE U3OENUA

Fasosaa nnuta BHMI611*
3 4

1,2,3 - KOHbOpPKK
O 4 - HarpeBaTefbHble NIUTKN
5 - pyyKM KOHZPOPOK C KHOMKOW 3a-
XuraHusi
6 - KOHTpONbHasa namna
7 - peLueTkn nog nocyay

5
TEXHUYECKUE NMAPAMETPbDI
- BbICOTa 103 mMm
- my6uHa 520 mm
- lWMpuHa 590 wMm
- BEC MNuUTbl 9,8 kr
MnuTa ocHauleHa koHdopKamu:
1 - WOK koHdopka, Tennosasi Harpyska -PG*4.7* 2,8 kBT/ PG*4.71 3,5 kBT
2 - cpegHue KOHMOPKK, Tennosas Harpyska -1,8 kBT
3 - ManeHbKasi KoH(opKa, TennoBas Harpyska -1,0 kBT
4 - HarpeBaTenbHas nauTKa -3 140 -1,0 kBt
[nnTa nmeeT BUHTOBOE COeANHEHNE - G127

(*) MapkupoBka ugeta nnuThl: R-Hepxasetowas, W-6enas, S-yepHas
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YCTAHOBKA

Hwike NprBeaeHHbIe MHCTPYKLMM NpefHa3HayYeHbl As KBanvuuMpoBaHHOMO cneuyaniucTa
MOHTa)KHWKa GbITOBOM TEXHWUKW. OTWU WHCTPYKUUM NpegHasHaueHbl Ans TOoro, YTobbl Kak
MOXHO NPOdeccroHarnbHee BbINOMHUTL AeCTBUSI, CBA3AHHbIE C YCTaHOBKOMN M TEXHUYECKUM
o6CryXvMBaHWEM YCTPOICTBA.
ii ® [lepeq ycTaHOBKOM YGeaMTECh, UTO MECTHbIE YCIOBUS pacrnpefeneHust (Tun rasa
1 [aBreHNe) U perynnpoBka yCTPOWCTBA SIBMSIOTCS COOTBETCTBYOLLVMU.

® Ycrosusa aons YCTaHOBKW 3TOro yCTpOVICTBa npuBegeHbl Ha HOMUHaNbBHON Tabnmu-
Ke.

® JOT0 yCTpOVICTBO He NnoAKrto4vaeTca K pr6aM OTBOAa NPOAYKTOB CropaHus. OHo
[OJMKHO ObITb YCTaHOBNTIEHO M NMOAKMNKYEeHO B COOTBETCTBUN C ﬂeVICTByI'OLU,VIMVI
TpeGOBaHVIHMVI 6e3onacHocTu. B yactHocTy, cnegyet NpuHATbL BO BHUMaHUe Co-
OoTBEeTCTBYlOLLNE Tpe6OBaHVIF| B OTHOLUEHUN BEHTUNALNN.

YcTtaHOBKa NnnThbI

e KyXxOHHOEe nomelleHne OOJMKHO ObITbCYyXMM W MPOBETPUBALLMMCS, @ Takke UMETb
OEVCTBYIOLLYI0O BEHTUMALMIO B COOTBETCTBUM C AEWCTBYHOLLMMU TEXHUYECKMMU
TpeboBaHUsIMU.

e [MomelleHne OOMKHO BbiTb OCHALEHO BEHTUMSALUMOHHOW CUCTEMON, BbiBOASALLEN
Hapy>Ky NMPOAYKTbl CropaHnsi BO BpeMsi cropaHus. 3Ta cucTema [OSKHa COCTosITh U3
BEHTUNSLMOHHON PELUeTKN WUMN BbITSXKKU. BbITSXKKM HEoGXoaAMMO ycTaHaBnuBaTh B
COOTBETCTBUW C MpusiaraeMbiMy K HUIM MHCTPYKLMSIMU MO 3KCMTyaTaumu.

e [lomelleHre Takke OOMKHO obecnevmBaTb MOCTYMNEHWE BO3dyXa, KOTOPbIN HEOOXO-
OVM Ansi cropaHus rasa. MocTynneHne Bo3ayxa AOMmKHO ObiTe He MeHee Yem 2M%/4 Ha 1
KBT mowHoCcTH koHGOpOoK. Bo3gyx MoxeT noctynatb B pesynsrate HenocpeacTBEHHOro
NOCTYNINEHUs1 CHapPYXKM Yepes kaHan ¢ cedeHnem MuH. 100cm? unm Yyepes cocegHue no-
MeLLEHNS, OCHALLEHHblE BEHTUMNSALMOHHBIMU KaHanamu, BbIXOASLUMMUN Hapyxy.

n
ﬂ

Min. 650 mm

Min. 150 mm
N

Min. 420 mm
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YCTAHOBKA

YcTaHoBKa NNuUTbI

min 75mm

!

500x20 mm
\

500x10 mm
a——

min 75mm

*Ona onpeneneHHbIX Moaernen

12



YCTAHOBKA

e [logroToBMTb MECTO (HULLY) B cermeHTe Mebenmn cornacHo ¢ MOHTa)HOW CXEMOW,

e [lpousBecTn MoOAKMYEHME MNUTbI K Fa30BON U 3MEKTPUYECKON CUCTEME COrNacHo
C VIHCTPYKLUMERN Mo aKcnnyaTaumum nimTbl

e crierka 3aTsHyTb 3aXMMbl C HUXKHEW YacTu NnuThbl,

e [poTepeTb MeGENbHLIN CErMEHT OT MblfK, BCTABUTL NANUTY B HULLY U 40 yriopa npwxaTb
K mebenu,

e  YCTAHOBUTb KPENEXHbIE 3aXKMMbl (PUC.) NEPREHANKYNSIPHO Kpato NAUTbI U 3aKpyTUTL A0
ynopa,

e [locne MoHTaxa nnuTbl B MebenbHbIi CEerMeHT HeobGXoAMMO NpoBepuUTb ee
PYHKUMOHAMNBbHOCTb, @ 0COGEHHO NPOTUBOYTEYHY CUCTEMY U 3aXKUraHue.

1 - CtonewHunya

2 - Wypyn
3 - KpenexHbin 3axum
4 -Tnuta
l 560
Lo
e~
? ?
145145
o
[e>)
<
5 257 259 o
S o
EY

e [1nuTa MMeeT NOCTOSIHHO NOAKMHOYEHHbIN Kabenb C 3aLLUMTHLIM COeAUHEHNEM U MOXET ObITb
noakno4YeHa TonbKo B LTencernbHoe rHe3no ¢ 3asemnednem 230 V ~ 50 'y. Cuctema
3MNEKTPONUTaHMSA, NoAatoLLasn TOK B LUTENCENbHOE rHe3no0, AoMmKHa ObiTb 06opyaoBaHa B
3alnTy OT NpeBbIeHUs HanpsxeHnsa 16A.

13



YCTAHOBKA

YKazaHus gnsa MOHTaXHUKa

MOHTaXHUK [OJDKEH:
MmeTb NnpaBo Ha yCTaHOBKY ra3oBOro
o6opyaoBaHua
O3HaKkoMUTbLCA ¢ MHopMaLmen, Ha-
xoasiiencs B HOMUHanbHou Tabnuue
nAuTbl U Ha UHOPMALIMOHHOWN Ha-
KNnewnkKe o BUAE rasa, K KoTopomy npu-
cnoco6neHa nnurta. VHdbopmauyuio
COMOCTaBNUTb C YCMOBUAMU MOCTaBKM
rasa B MecTe MHCTannsauum.
MpoBepuTtb
3(PPEKTUBHOCTb BEHTUNALMN, T.€. BO3-
OyX00OMEH B NOMELLEHNN.
repMeTUYHOCTb COEeOUHEHMWI ra30BoWA
apmarypebl.
3hheKTMBHOCTL paboTbl BCEX PYHKLIMO-
HamnbHbIX 3NIEMEHTOB.

[Ons npaBUNbHOW PaboTbl 3aXKUraHus

M CcUCTEMbl NPOTUBOYTEYKM rasa,

oTperynupoBaThb MOJIOXeHUe pery-

JIMPOBOYHbIX PyYeK ra3a c NoMOLLbI0

npunaraembix NoAKknanok,

- NPOBEPUTb AENCTBUE 3aXWUraHUs n
CMCTEMY MPOTUBOYTEYKM rasa,

- B Cry4ae HenpaBWrbHOM paboTbl CHATb
peryrnmpoBOYHYIO PYYKY, NMPOU3BECTMU
perynvMpoBKy 4epes3 BIIOXEeHWe nog-
Knagkun (NOAKMagok) Ha CTepXeHb
BEHTUNS,

- Mocre BbIMOMHEHHOW pPerynMpoBK/
cuctemy obecnedynTb 3aXUMHOWN
noaKnagkow U HageTb PerynmpoBoY-
HYIO PYYKY.

Bbigatb nonb3oBaTtento ceptudu-

KaT NoAKIHYEHUSA ra3oBOW NIUTLI U

O3HaKOMUTb €ro C 3KCrnyaTauuen.

14

i BHUMAHMUE!
MoocoegnHeHue nnuTbl K 6an-

JIOHaM C XWOKAM ras3oMm unm K
cyllecTBylOLEe ra3oBon cucreme
MOXET BbIMOMHATb UCKMIOUYUTENBHO
KBannunumMpoBaHHbIN MOHTaXHUK,
MMeloWMn npaBo paboratb C ra-
30BbIM OGOpyaoBaHMEM Mpwu co-
o6nogeHun Bcex npaBun 6e3onac-
HOCTMW.

MnuTa nmeet TpybHOE pe3bboBoe coeanHe-
Hue anameTpoMm R 1/2”, koTopoe cnyxuT ans
NOAKINIYEHMS K ra3oBon cucteme. [ns xuag-
Koro rasa (nponaH 6yTaH) Ha KOHeL, HaKpy4eH
HaKOHEYHUK And wnaHra <8 x 1 Mmm.
[MpoBo4, NpoBOAALWMNA ra3, He LOSXEeH
KacaTtbCsi MeTannn4ecknx 3rnemMeHToB Mo-
KpPbITUS.

i: OBPATUTE BHUMAHMUE: Ha repme-
TUYHOCTb COeAUHEHUN.

BHumaHue!

Ecnu Bo Bpems akcnnyaTtauum
OyneT HeobxoaMMO 3aMeHUTb pery-
NSTOp, CrneayeT NPOBECTU TEXHUYe-
CKUIA OCMOTP KYXHU, OXBaTbIBaOLLMIA
rasoBble KnanaHbl U AeicTBme
CMCTEMbBI MPOTUBOYTEYKHM ra3a.

Mocne OoKOHYaHUSA YyCTaHOBKMU
nnUTbl Heo6XoAMMO NPOBEPUTL
repMeTU4HOCTb BCEX COEAUHEHWH,
ucnonb3ys Ansi 3Toro, Hanpumep,
MbIfbHYO BOAY.

Henb3s nonb3oBaTbCcs OrHem AnsA
NpoBepKu repMeTU4HOCTH.



YCTAHOBKA

7N

MoxanyicTa, AeTanbHO 03HaKOMb-
Tecb C cofepXaHUeM UHCTPYKLUK
no akcnnyaTtauuu u crnegyuTte
yKa3aHusM, KOTOpblie B Hel co-
nepxarcs

BHUMAHWUE!

Bbl nmeeTe gerno c razom. [loatomy
nauTa gomkHa OblTb NoakntoyeHa
K rasoBoll cMCTEME K TakoMy BuAy
rasa, K KOTopoMmy oHa abpuyHo
npucnocobnexa.

MnuTta gonxHa ObITb NoAksnye-
Ha TONbKO nNpodyeccUoHarnbHbIM
MOHTaXXHUKOM, UMEIOLMUM Ha 3TO
COOTBeTCTBYylOLLEE NPaBo.
WHpopmauma o Buge rasa, K KoTo-
poMy ¢abpuyHo npucnocobneHa
nnuTa, cogepXXUTcst B HOMUHArbHOM
Tabnuue

15

MpucnocobneHue NAUTLI K
onpeaeneHHoMy BuAy rasa

3TN OEeNCTBMA MOXKET OCYLLIECTBNSATL TONbKO
NpogeCCMOHanbHbIA MOHTaXXHUK, UMEOLLNIA
Ha 3TO COOTBETCTBYHOLLEE MPABO.

Ecnu ras, kotopbin Oyget nogknioyarbes K
nnuTe, OTNIMYAETCSA OT rasa, KOTOpbIA Npea-
YCMOTpeH habpnyHO ANnA AaHHOW NAUTI,
T.e. G 20 (GZ 50) 20 mbap, Heobxoanmo 3a-
MEHUTb (DOPCYHKM KOHOPKM 1 NPOU3BECTU
perynipoBaHue nnaMeHu.

BHUMAHUE!

MnuTel, NocTaBnseMble NPOU3BOAUTENEM,
OCHaLLeHbl KOHdopKamu, koTopble habpuy-
HO npucnocobreHbl Ans cropaHus rasa,
noAaHHOro B HOMUHAanNbHOW Tabnuue u ra-
pPaHTUHOM TarnoHe.

HomurHanbHas Tabnuua HaxoguTcs c3aam Ha
HWKHEN OBLUMBKE U COQEPXKMT MHopMaLMLO,
K KakoMy BuAy rasa npucrnocobneHa nnuTa.
Y1066l NpUCNocobuTb NAUTY K CropaHuto
Apyroro Buaa rasa Heobxogumo:

* 3ameHunTb hopcyHKM KOHGOPKM (CM.
Tabn.),

* OTPErynupoBaTb BEHTUNM Ha 3aMeafIeHHY0
nogavy rasa.



YCTAHOBKA

KoHdropka Tuna SOMIPRESS. (cornacHo mapkuposke ,SOMIPRESS.” Ha kopryce KOH-

dopkm)

Bup rasa ®dopcyHKka KOHOpKMU /anameTp
ManbIn cpegHun | Gonblion WOK
G20/ 18-20 m6ap 0.72 0.98 1.17 0,55+2x0,75
G30/28-30 m6ap 0.52 0.67 0.83 0,37+ 2 x 0,55

/N

nnuTa.

Mocne okoHYaHUs NepeobopyAOBaHMA NIUTLI Ha APYron BuA rasa, Heo6xoammo
HakneuTb HaKNewuKy ¢ onucaHuem BuAa rasa, K KOTOpoMmy npucrnocob6neHa

BameHa gpopcyHKU eoperiku - hopPCyHKY 8bIKPYMUMb C MOMOWbIO
crieyuanbHO20 HacadoyHO20 Kiro4a 7 U 3aMeHUMb Ha HOBYI,
coomeemcmeeHHo 8udy 2asa (cM. mabnuyy ebiwe).

PerynupoBka BeHTUNEN Ha 3aMeAfeHHY0 nopayvy rasa.

MepeobopyaoBaHue NnnTbI C MepeobopyaoBaHue NnUTbI C
KoHdbopku| MMnams PKMAKOro rasa Ha NPUPOAHbLIN MPUPOAHOro rasa Ha XXUAKUN
ras ras
MonHoe dopcyHKy KOHIOPKM 3aMeHUTL PopCyHKY KOHOPKN 3aMEHNUTb
nnams Ha COOTBETCTBYHOLLIYIO COMMacHo Ha COOTBETCTBYIOLLYIO COIMacHO
= Tabnvue dopcyHok Tabnnue dopcyHok
o ©
< 0 ~ _
4 z OKOHOMHOEe Perynupytowmnin sBuHT cnerkal Perynupyloowuii BUHT cnerka
A a nnams BbIKPYTUTb M OTperynupoBaTb| BBUHTUTb, NPOBEPUTHb
e g BbICOTY MiameHu BbICOTY M cTabunbHoCTb
m nnamMeHu

16



YCTAHOBKA

PerynupoBka BeHTUneun

PerynvpoBKy BeHTUMein HeoGXxoanMmo Mpouns-
BOAMUTb Ha ropsiLLert KOHPOPKE B MONOXKEHUN
«3KOHOMHOE Nrams.

Onsa sBeHtunen COPRECI HyxHO CHATbL pa-
Gouylo NNNTY U OTBEPTKOMOTPErynMpoBaTh
BbICOTY 9KOHOMHOTO NIlamMeHu.

17

YUT0ObI NPOBEPUTL MIams, HYXXHO MPOrpeTb
KOH(OPKY Ha MOfHOM orHe B TeyeHun 10
MWH., a fanee noBepHyTb PErynMpoBOYHYHO
PY4YKy BEHTUNS Ha 3KOHOMHOE nrams.
OroHb He JOMKEeH racHyTb U Nepeckakuearh
Ha ¢opcyHKy. A ecnu Tak npousonger,
HeobXxo4MMO MOBTOPUTbL PErynunpoBKy
BEHTUNEN.

AN

MepecTaHoBka 0GOPYAOBaAHUSA C
LienbHo NMOAKITYEHUS ero K ApyroMy

BMaOy rasa,
HeXenun 3TO YyKasaHo Ha
HOMWHaANbHOW Tabnuyke

npounssognuTenda nnnTbl, UIn

npuoGpeTeHne NNUTbl Ha APYrou
BUA rasa, YeM YCTaHOBNEH B
KBapTMpe, HaxoanTcs

TONbKO B KOoOMNeTeHUwuwu
nornb3oBartersib - MOHTaXXHUK.



SKCIITYATALUUA

AkcnnyaTtauma BapovHbIX NOBEpPX-
HocTen

KoppekTHas akcnnyaTtauus, noabop
COOTBETCTBYHOLMX MOMb30BATENbCKUX
napaMeTpoB, a Takke MocyAbl, NO3BONSET
3HAYUTENBHO 9KOHOMUTL 3NEKTPOIHEPIUH0.

OKOHOMMS! ANEKTPOSHEPTUM COOTBETCTBEHHO
COCTaBMsAeT:

e o0 60%, npu npaBunbHOM noabope
nocyzasl,

00 60%, Npv NpaBuUbHON 3KCMyaTaumu,
3aknwyawuwenca B nNpaBubHO
OTperynMpoBaHHOM MflamMeHu B NpoLiecce
NMPUrOTOBIEHUS.

OTa akoHOMUsi obycrioBneHa cogepxaHnem
KOH(POPOK B MOCTOSIHHOW YMcTOTE (OCOBEHHO
OTBEPCTUN, UX KOTOPbIX BbIXOAUT OFOHb U
OpPCyHOK)

MopnGop nocyabl

Heobxooumo obpaTtnTb BHMMaHME Ha TO,
4yTOObI AMaMeTp OHa KacTpronu Bcerda bbin
HEMHOro 6onblle, YeM BeHel, NnameHu
KOH(OOPKKM, @ cama KacTprons JoSmkHa ObITb
HakpblTa KpbILWKON.PekomeHayeTcs, 4ToObI
AnameTp KacTptonm 6bin npubnmanTensHo
B 2,5 -3 pasa 6onble, 4em gnameTp
KOHpOpKK, T.e. AN KOHOPKW:

e Marnou, nocyga anametpom ot 100 go
140 MM,

cpenHewn, nocyda avametpom ot 140 go
220 MM,

bonblown, nocyaa guametpom ot 200 o
240 mm

BbICOTa KacTpPIONn He IOMKHa NpeBbILLaTh
ee AMameTp

,‘V { >
nnoxo XOPOLUO

18

Kpbiwka kacTpronu:
KpbilLka Ha kacTptorne npegoTepailaeT no-

Tepto Tenna U Takum o6pa30M COKpallaeTt
BpemMsa HarpeBaHusA

A\

Pyuka perynupoBku paboTbl KOHOPOK

He ucnonb3oBaTtb Ha nnuTe nocy-
Ay, BbiCTynaroLLyto 3a ee Kpas.

«Zt»
lNonoxeHue ,KOHGhopKa
8bIKMo4eHa”
[ ]
lMonoxeHue

CUIbHbIU 020HBL”

*&

lNonoxeHue
,9KOHOMHoe nnams”

dkcnnyaTtauusa NNUTbl, OCHaleHHOMN
3aXUraHMeM B PeryrimpoBo4HOMN
py4ke (o603Ha4YeHue Zp”)

YyTONMUTb PEryniMpoBOYHYI0 Py4YKy KpaHa
HY>XHOW KOH(POPKM A0 yrnopa v MpOKpYy-
TUTb BJJeBO OO0 NONOXeHusa «CUNbHbIN
OFOHb»

npuaepxartb 4O 3aropaHus rasa

nocne 3aropaHus nnameHu KOHMOPKM,
ocnabutb AaBrieHve Ha pyYKy U yCTaHo-
BUTb TPeOyeMyto BbICOTY NIaMeHun.



SKCIITYATALUUA

dkcnnyatauMa nAWMTbl, OCHaLWeHHOW
NPOTUBOYTEYHOW CUCTEMOMN
(o6o3HaueHue ,,Zt”)

Cseva
anekTponoaXxura

[Jatuuk nnameHun

B mozensix nnuT, koTopble OCHaLLEHbI
CUCTEMON MPOTMBOYTEYKN rasa w3
KOH(pOPOK, HeobxoauMo BO BpeMmsi
NOMKUraHMS NPUOEPXKUBATL OKOSO
10 cek yTOMMEeHHy 40 ynopa pyuky
B MONOXEHUN «CUTbHbIA OrOHbY O,
4yTo6bI 3apaboTan NpefoXpaHnTeNb.

B cnyyae HeygayHOW NONbLITKM,

AN

NOBTOPUTL AeCTBME.
MpoTuBOoyTeyHass cucTeMma
nepekpbiBaeT nopavyy rasa

npuM UCYE3HOBEHUU MNNaMeHu
npubnusuTtenbHoO Oo 60 cek.
Mopaya rasa B KOHdOpKM
OTKpblBaeTCA W perynupyercs
KpaHUKaMu C NMPOTUBOYTEYHbIM
npeagoxpaHutenem (Bepcus Zt).

BHumaHwue!

lMpn noracaHun NNameHu ropenku
(no nto6on npuynHe) Heobxoanmo
3aKpbITb YCTPOWCTBO HACTPOWKM ©
npeanpuHsATL NOMbITKY NMOBTOPHOMO
3aXuraHusi He paHee 4Yem 4epes 1
MUH.
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Mopn6op nnameHun «Zt»

[MpaBunbHO OTperynupoBaHHble KOH(OPKM
VIMEIOT CBETINO-ToNy60W LIBET C BbIpa3uTenbHbIM
BHYTPEHHUM KOHycoM. Nogbop BbICOThI Ma-
MEHM 3aB1CUT OT HACTPOWKN PEryNPOBOYHON
PYYKMN OTHS FOpPEnku.

6 cunbhoe nnams
¢ cnaboe nnams (MmeHyemoe ,,9KOHOMHOE”)

® KoHdopKa BbIKNOYEeHa (nopgadva rasa

3aKkpbITa)

Ha npumepe akcnnyataumm KOHMOPKM
nokasaHo MpaBUIIbHYI 3KCNMyTauuto,
COCTOsILLYyt0 B nogbope nnameHu.
[MpaBunbHOE NpPUroTOBMNEHWNE 3aknoyaeTcs
B TOM, 4YTOObl KOPPEKTHO HaCTpOUTb
pPErynMpPOBOYHYI PYYKY B MOMOXEHUU
«CUNbHOE Nnamsa» - Cc uenbt
NpUroToBreHns Onoga v NepPeknoYnTb B
nornoxeHue «cnaboe nnamsi» ¢ (3kOHOMHOE)
ANng nogaepaHus npouecca
npurotoBnexus. . Ecnu ect HeobxogumocTb
MOXXHO MIaBHO HACTPOUTb BbICOTY NIaMeHMU.

/N

3anpewaercsa perynupoBaTthb
nnamMsa Mexay MNOoNoXeHUAMU
«KOH(OpKa BbIKNKYEeHa» ©® U
«CUIbHbIA OrOHb» z



SKCIITYATALUUA

MonGop nocyabl

MpaBunbHo Nnogo6paHHas nocyaa AoMkKHA MMeTb AHO, pa3Mep 1 hopMa KOTOPoro Gbinu
6bl NPUMGNM3NTENBHO PaBHbI MOBEPXHOCTU UCMNONb3yeMol 30HbI HarpeBa. He crnenyet
Monb30BaThCA MOCYAON C BOTHYTHIM WY BbINyKIbIM AHOM. Hago NoMHWTbL, 4ToGbl nocyaa
BCerga vMena XopoLlo NnogobpaHHyH KpbILWKY. 3arpsisHEHHAasi MOBEPXHOCTbL 30H Harpesa U
KacTptosib MeLLaeT NMoSTHOCTbIO UCMOSb30BaTh TEMSO.

BknioyeHue HGFPEBaTeanOﬁ NIANTLbI.

BkntoyeHne BbiGpaHHOro HarpesatenbHoro nons (1,2,3,4) npoucxogut nyTem noBopoTa
MaxoBuKa (5), B 9TOT MOMEHT 3aropuTcs KOHTPONbHasA namnoyka (6), cteneHb Harpesa nons

perynmpyercs yCTaHOBKOW MaxoBuKa.
BbikntoyeHo

e MVH. Mopgorpes .

1 TyweHne oBoLlen, MeaneHHas Bapka

e Bapka cynoB, 60mbLLOro konnyecTsa eabl

2 MegneHHas xapka

e [1pyrotoBneHne Ha rpune Msica, pbiobl

3 MAKC. BbicTpoe pasorpeBaHue, bbICTpas Bapka, xapka
0 BbikntoueHune

BHumaHue!

O6paTnte BHMMaHue Ha:

—  YUCTOTY NAUTKY - rPsi3Has NnMTKa He NepeHOCUT BCEN MOLLHOCTH,

—  3awuwanite NNUTKY nepes Koppo3nen,

—  BbIKMOYaWTe NUTKY Npexae Yem CHUMaeTe nocyay,

—  He OCTaBnsinNTe Ha BKITIIOYEHHON NIAWUTKY Nocyabl ¢ 6Grogamu, NpUroToBlEHHLIMU
Ha Xupax, macnax 6e3 npucmoTpa, ropsiunii XXnp NogBepraeTcs camoBocna-
MEHEHWIO.
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SKCIITYATALUUA

OencTtBus Ha cnyqaﬁ yrpo3bl yTe4ku HecropeBLiero rasa

1 rasoBas cuctema

2 nepeKpbiBaloLLMIA BEHTUIb ra30BOM CUCTEMbI
A BeHTUNb ,,0TKPLIT’

B BeHTWMb ,,3aKpbIT”

O O
—rt —rt
_
{ [ 9000
— —
A B

B no6on onacHoun cutyaumm Heo6xoaMMo:

BbIKMOYNTb KOHAOPKN

3aKpbITb NEPEKPbLIBAIOLLMI BEHTUMb rA30BON CUCTEMBI

NPOBETPUTL KYXOHHOE NOMeLLeHne

nepegatb B PEMOHT B CEPBUCHbIN LIEHTP N KBannuuMpoBaHHOMY ra3oBOMY

MOHTaXHUKY

BbIKIIOYNTb Fa30BYK MMAWMTY M3 3KChfyatauum [0 MOMEHTa YCTpaHeHus
Hernonagku

HekoTopble NpocTble HeNonaakM norb3oBaTerlb MOXET YCTPaHWUTb CAMOCTOSITENBHO,
PYKOBOACTBYSICb YKa3aHUSAMW OAHHOW MHCTPYKLMN.

KOH®OPKA He 3axuraercsi, YyBCTByeTCs yTeKalolum ras

® HeobXoAMMO 3aKpbITb BEHTUNM KOHGOPOK

® 3aKpbITb NEPEKPbLIBAIOLLMIA BEHTUMb Ha ra30BOW cUCTEME Nepes KyxXHen
® NPOBETPUTL NOMELLEHNE

® BbIHYTb KOH(OPKY

® MOYNCTUTL U NPOAdYTb OTBEPCTUS ANS OTHS

® YCTaHOBUTb KOH(POPKY

® CHOBa NOMbITaTbCS 3aXKeYb KOH(OPKY

HE 3AXXWUIAETCA? OBPATUTECbH B CEPBUC!

21



OYNCTKA U KOHCEPBALUA

Tekywuii yxop nomnb3oBaTens 3a copepxa-
HUeM NnnTbl B YACTOTE N COOTBETCTBYKOLLEE
ee KOHcepBupoBaHue, nmetT bonbluoe
BNMUAHWE Ha NPOAOIDKUTENBbHOCTb U 6e30T7-
Kas3HOCTb paboThbl

Mepen Hayanom YMCTKU NAUTY
HYXHO BbIKNO4YUTb, Oo6palyasn
BHMMaHWe Ha TO, YTOObLI Bce
PYYKM Haxoaunucb B Moroxe-
HUn ,e” |/ ,0”. YucTKy MOXHO
HauyMHaTb TONbLKO nocne Toro,
KaK MriuTa oCTbIrHeT.

HarpeBaTean ble NIIUTKU

3acopeHue, Hanp. NpuUropesLUMEe OCTaTKM
Grtog ¢ NOBEPXHOCTU MIIMTOK YCTPaHsSiEM Npu
MOMOLLM TPSAMOYKN (YEPHYH MOBEPXHOCTb
NIAUTKNW He crneayeT HU B KOEM clyyae
MbITb HU CKOGNMUTbL). [JekopaTuBHbIe
KonbLa 13 HepxkaBelky crefyeT MbiTb npu
NCMNONb30BaHUN XMUOKOCTEN ANSA MOWKMU
NMocyAbl UNN OenuKaTHbIX XUAKUX CpeacTB
Ons ckobneHus. 3atem, cnegyeT ux BbITEPETb
[0 cyxa.

[MoBepXHOCTW NNUTOK OT BPEMEHU [0
BPEMEHM MPOTUMPAEM Ba3ENMHOBBLIM
WA CUIIMKOHOBBLIM Macnom. He
cnenyeT ynotpebnate AnA 3TOMW
Luenu 3BepuHble U pacTUTenbHble
XMPpbl, TakMe Kak CIIMBOYHOE Macro,
TOMNMEeHoe carno, pacTUTeNnbHOe Macro
n np.
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Pa6ouas nnuta

edManMpoBaHHY pabouykw nnAuty
cnepyet YACTUTbL NpyU NMOMOLLM TENnow
BOAbl ¢ JOOaBKOWM HEBONMbLLOro KonmMyecTea
Xungkocten ans Mowviku nocyabl. CunbHble
3aCOPEHUSI MOXHO YCTPaHUTb UCKITHOUUTENBHO
OenvKaTHbIMU cpeacTBammn ansi ckobneHus
nocyabl.

Meproanyeckuin ocMoTp

MNMoMumo aencTBuin, HeobXoanMbIX Ans
nogaepkaHus NiuTbl B YNCTOTE, CriedyerT:
npoBOAUTL Mepuoguyeckne MpoBEpPKU
paboTbl 3NIeMEHTOB yNpaBreHnst U pa-
©oumx rpynn nnuThl. [ocne ncreveHus
rapaHTUIHOrO Cpoka, MUHUMYM pas3 B
[OBa roga, cnegyeT Npon3BoanTb OCMOTP
TEXHUYECKOr0 COCTOSIHWUSI MIUTbI B Cep-
BWCHOM LIEHTpE,

YCTPaHSITb BbISIBIEHHbIE 3KCMyaTaLMOH-
Hble OedeKThl,

npy HeOOXOAMMOCTM MPOBECTU 3aMeEHY
BbILLUEALUMX U3 CTPOS AeTanen n y3nos

BHumaHune! Bce peMOHTHbIE ”
perynsumoHHble paboTbl JOIMKHbI
NPOU3BOANTBECA COOTBETCTBYHOLLVM
CEPBUCHBLIM LIEHTPOM MW macTe-
poM, MMeKLWmnm Heobxoanumyto
KBanuuKaumo u JOnyckK.



OYNCTKA U KOHCEPBALUA

KoHdhopku
pelweTKu NnuTbl

® B cnyvae 3arpsi3HeHUs1 KOHOPOK U pe-
LLIETKM, HEOBXOAMMO 3TN BNEMEHTbI CHATb
1 NOMbITb B TENNoNn Boae ¢ AobasneHu-
€M CpencTB, yOAnsLNX XUP U Tpssb.
[anee ux cneagyeTt BbITEPETb HACyXoO.
[Mocne cHATUS peLleTkn TuaTtenbHO no-
MbITb NMOAKOH(POPOUHYHO NMOBEPXHOCTb U
BbITEPETb CYXON 1 MSITKON TKaHbto. B oco-
OGeHHOW 4nCTOTE crnepyeT coepXaTb
MEeCTO BO3Me OTBEpCTMI MnamMeHn nog
konnakom (cm. puc. Huxke). OTBepcTus
KOH(OPOUHbIX (POPCYHOK MPOYUCTUTD,
UCMNonb3ys AN 3TOr0 TOHKYH MeOHYH
nposonoky. He cnegyer npuMeHsATb
CTarnbHyl NPOBOIOKY, pacKpbiBaTb OT-
BEPCTUS.

i OneMeHTbl KOH(OPKU AOMKHbI

Bcerga ObITb cyxumu. Yactuubl
BOAbI MOTYT 3aMeanuTb NocTymne-
HMe rasa v NnpoBOLMPOBaTL NJIOX0e
ropeHue KOH(opKU.

Y6eantechb, YTO 3MEMEHTDI ropernku

npaBuUNbHO yCTaHOBJI€HbI Mocne
OYUCTKN.

MPABUIBLHO 4/#\_

HEMPABWITIbHO

R



NPABUJIA MOBEOEHUA NMPU NMOJIOMKAX

Mpwu ntoGol HeMCNPaBHOCTU criedyeT:

e  BbIKMIOYUTL paboure yanbl NnTbI

e OTKIIOYUTL SMNEKTponUTaHe

e rofaTb 3aABKY HAa PEMOHT

® HEKOTOpble MENKWE HEWUCNPABHOCTY NOMb30BaTENb MOXET YCTPaHWUTL CAMOCTOSATENBHO,
creqys ykasaHusIM, NpvBedeHHbIM B criefylower Tabnuue, npexae 4yem obpatutbcs B
oTaen no o6ecnyXmMBaHNIO KNMEHTa UMM CEPBUCHBIV LLEHTP CreayeT NpoBepUTL creayroLme

MyHKTbI B Tabnuue.

NMPOBJIEMA

NMPUYUHA

NOBEOEHUE

1.Mpnbop He paboTaeT

- cboit B nogaye Hanpske-
HUA

-NpoBepUTb  NPEAoXpaHu-
Tenb JOMallUHeN ceTu, nepe-
ropeBLUNIA 3aMEHUTb

2.KoHdopka He 3axuraetcs

- 3arpsA3HeHbl 0TBEpPCTUA
nnameHun

- - 3aKpbITb BEHTWUMb Mepe-
KpblBalOLWWA ras, 3akpbiTb
nepeknoyarenu

KOH(GOPOK, MPOBETPUTL MO-
MelleHne, BblHYTb KOH(op-
Ky, MPOYUCTUTb U

npoayTb OTBEPCTUS, U3 KO-
TOPbIX BbIXOAUT OFOHb

3.3axuraHve rasa He pa-
6oTtaet

- cBoit B nomave Hanpsxe-
HUS

- NPOBEPUTbL NpenoxpaHu-
Tenb goOMallHen ceTu, nepe-
ropeBLUNIA 3aMEHUTD

- nepebou B noctynneHumn
rasa

- OTKPbITb BEHTUIMb NOa4M rasa

- rps3HOe (3acaneHHoe)
YCTPOWCTBO 3aXXnraHus rasa

- NPOYUCTUTb 3aXuraHue
rasa

- nepekn4aTtenb KpaHuka
He OO0CTaTtOo4HO J0nro yaep-
XNBAETCA HaXXaTbIM

- npuaepxaTb YTOMNIEHHYIO
perynupyroLlyto py4ky AO
MOMEHTa MOSIBMEHUs non-
HOro MyiamMeHn BOKPYr BEHLUA
KOHPOPKM

4.Mnamsa npu 3axuraHunm
KOHJPOPKM racHeT

- paHo oTnyLleHa perynmpo-
BOYHAs pyyka KpaHuka

- ,u,epmaTb gonbLie yTOI'IJ'IeH-
HYI0 perynmpyiouyio pyu-
Ky B MOJTIOXEeHUn ,CurnbHoOe
nnama»
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DEAR CUSTOMER,

Your hob is exceptionally easy to use and extremely efficient. After reading these Operating
Instructions, operating the appliance will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer, the appliance was thoroughly checked
with regard to safety and functionality.

Before using the appliance, please read these Operating Instructions carefully
By following these instructions carefully you will be able to avoid any problems in using the
appliance.

It is important to keep these Operating Instructions and store them in a safe place so that
they can be consulted at any time.
Follow these instructions carefully in order to avoid possible accidents.

Important!
The appliance may only be operated when you have read and understood this manual
thoroughly.

The appliance can be only used for the purpose for which it was designed. Any other
use (eg. heating rooms) is improper and can be dangerous.

The manufacturer reserves the right to introduce changes which do not affect the
operation of the appliance.

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the requirements of the following Europe-
an directives and regulations:

* Low Voltage Directive 2014/35/EC

» Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EC

* ErP Directive 2009/125/EC

* Directive 2009/142/EC (to 20.04.2018)

* Regulation (EU) 2016/426 of the European Parliament and of the Council (from

21.04.2018)

and has thus been marked with the C € symbol and been issued with a declaration of compliance
made available to market regulators.
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Note.The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements. Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the haz-
ards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be performed by
children without supervision.

Note. Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

NEVER attempt to extinguish fire with water. Unplug the ap-
pliance and cover flame with lid or non-combustible blanket.

Note. Risk of fire: do not store anything on the cooking sur-
face.

The appliance is not intended to be operated by means of
an external timer or separate remote-control system.

Do not use steam cleaning equipment to clean the hob.

Note. Use only hob covers designed or indicated by the
appliance manufacturer as suitable or hob covers supplied
with the appliance.

Use of inappropriate covers can cause accidents.
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Note.Do not use unsuitable hob guards that prevent children
from accessing hob. Use of unsuitable hob guards can cause
accidents.

Caution: The cooking process has to be supervised. A short
term cooking process has to be supervised continuously.

Warning: Use only hob guards designed by manufacturer
of the cooking appliance or indicated by the manufacturer of
the appliance in the instructions for use as suitable or hob
guards incorporated in the appliance. The use of inappro-
priate guards can cause accidents.

e This appliance must be installed in accordance with the applicable regulations and used
only in a well-ventilated room. Before you install and use the appliance, carefully read the
operating instructions.

e Children shall not play with the appliance.

Hot burners, grids, pots with hot liquids may cause burns to children.

e Make sure that the power cords of other equipment do not touch any hot surfaces of the
appliance.

e The power cord wall plug should be accessible after appliance has been installed.

e Do not install the appliance near the cooling equipment.

e Do not leave the appliance unattended while cooking. Oils and fats may catch fire due to
overheating.

e Make sure that liquids do not boil over onto the burners.

e |[fthere is damage to the appliance it can be reused after the defect is repaired by a trained
professional.

e Do not open the valve on the gas connection or the valve on the gas cylinder before you
make sure that all valves are closed.

e Do not allow liquids to boil over onto the burners and avoid burner contamination. Soiled
burners must be cleaned and dried immediately after cooling.

e Do not place pots directly on the burners.

e Do not place pots weighing more than 5 kg on the grid over one burner or more than 25
kg on the entire grid. Do not place one pot on two burners.

e Do not hit the knobs or burners.

e Persons without proper qualifications and training must not make any alterations or repair
the appliance.

e Do not open the gas valves if you do not have a lighted match or an igniter in your hand.

e Do not extinguish the flame by blowing.

e Do not alter the appliance to allow it to be used with a different type of gas, or move the
appliance to another place nor make any modifications in the gas supply system. These
must be carried out by a qualified installer only.
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NOTES ON SAFETY

e Do not allow young children and persons who have not read the operating instructions to
use the appliance.

e IF YOU SUSPECT A GAS LEAK, DO NOT:
light matches, smoke, turn on or off any electrical devices (door bell, light switch, etc.) and use
other electrical or mechanical equipment that can produce an electrical orimpact spark. In such a
case, immediately close the valve on the gas cylinder or the gas system shut-off valve, ventilate
the room and call a qualified person to remove the cause of the leak.

e In the event of any technical fault, immediately unplug the appliance (following the above rule) and
report the fault to the service centre to be repaired.

e Do not connect any antenna cables, e.g.radio receivers to the gas system

e In the event of ignition of gas escaping from a leaking system, immediately shut off the
gas supply using the shut-off valve.

e Inthe event of ignition of gas escaping from a leaking gas cylinder valve: cover the cylinder
with a wet blanket to cool it and close the valve on the cylinder. Once cooled, move the
gas cylinder out to the open air. Do not reuse the damaged gas cylinder.

e [f you do not use the appliance for a few days, close the gas system main valve, and after
each use in case of a gas cylinder.

e Important! If the power cord is damaged, it should be replaced by the manufacturer or
specialist repair centre or a qualified person in order to avoid danger.

e Using the appliance for cooking and baking results in the emission of heat and moisture in
the room in which it is installed. Make sure that kitchen is well ventilated. Natural ventilation
openings or forced mechanical ventilation (exhaust hood) should be available.

e Prolonged intensive use of the appliance may require additional ventilation, for example,
opening a window or a more effective ventilation, such as increasing efficiency of
mechanical ventilation, if applicable.
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HOW TO SAVE ENERGY

Using energy responsibly
not only saves money but
also helps the environment.
So let's save energy! And
— 1 ¥/ thisis how you can do it:

e Use proper pans for cooking.

Pans with thick, flat bases can save up to 1/3
on electric energy. Remember to cover pans
if possible otherwise you will use four times
as much energy!

e Match the size of the saucepan to the
surface of the heating zone.

Cookware base should never be smaller than
cooking zone.

e Ensure that heating zones and pan
bases are clean.

Soils can prevent heat transfer — and repeat-
edly burnt-on spillages can often only be
removed by products which cause damage
to the environment.

e Do not uncover the pan too often (a
watched pot never boils!)

e Turn off the appliance in time and use
the residual heat.

For long cooking times, turn off heating zones
5 to 10 minutes before finishing cooking. This
saves up to 20% on energy.

e Do not install the hob in the imme-
diate vicinity of refrigerator / freezer.
Otherwise energy consumption increases
unnecessarily.
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UNPACKING

The appliance was packed
to protected it from damage
during of transport. After
unpacking, please dispose

of all elements of packaging
in a way that will not cause

damage to the environment.

All materials used for packaging the appli-
ance are environmentally friendly; they are
100% recyclable and are marked with the
appropriate symbol.

Important!During unpacking, keep the pack-
aging material (polyethylene bags, polysty-
rene pieces, etc.) out of reach of children.

31

DISPOSAL OF THE APPLIANCE

In accordance with European
Directive 2012/19/UE and Pol-
ish legislation regarding used
electrical and electronic goods,
this appliance is marked with
the symbol of the crossed-out
waste container.

This marking indicates that the appliance
must not be disposed of together with other
household waste after it has been used.
The user is obliged to hand it over to waste
collection centre collecting used electrical
and electronic goods. The collectors, includ-
ing local collection points, shops and local
authority departments provide recycling
schemes.

Proper handling of used electrical and elec-
tronic goods helps avoid environmental and
health hazards resulting from the presence of
dangerous components and the inappropriate
storage and processing of such goods.



DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

Gas hob
3 4
~ 6
i |
1,2,3 - burners
O 4 - electric cook zone
5 - burner knobs
6 - grids
7 - light indicator
AN
N>/ ?
&
OO0 O
L [ [ ] 5
1
SPECIFICATION
- height 103 mm
- depth 520 mm
- width 590 mm
- weight of the appliance 9,8 kg
The appliance is equipped with burners:
1 - large burners, heat load -2,8 kW
2 - medium burners, heat load - 1,8 kW
3 - small burner, heat load - 1,0 kW
4 - cooking zone -@140-1,0 kW
Gas category: HU Il 2HS3B/P
BG,HR I12H3B/P
SI lI2H3+
The appliance has a pipe connection - G1/27
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

Gas hob

O 1,2,3 - burners

4 - electric cook zone
5 - burner knobs

6 - grids

7 - light indicator

5
SPECIFICATION
- height 103 mm
- depth 520 mm
- width 590 mm
- weight of the appliance 9,8 kg
The appliance is equipped with burners:
1 - wok burners, heat load -PG*4.7* 2,8 kBT / PG*4.71* kBT 3,5
2 - medium burners, heat load - 1,8 kW
3 - small burner, heat load - 1,0 kW
4 - cooking zone - 145 - 1000 W
Gas category: HU Il 2HS3B/P
BG,HR I12H3B/P
SI lI2H3+
The appliance has a pipe connection - G1/27
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INSTALLATION

The following instructions are intended for a qualified professional installer. These instructions
are intended to provide the most professional installation and maintenance of the appliance.

ii ® Before you install the appliance, make sure that the local distribution conditions
(gas type and pressure) and the appliance configuration is appropriate.

® Configuration details are given on the appliance nameplate.

® This appliance is not connected to flues. The appliance must be installed and
connected in accordance with the current regulations. In particular, consideration
must be given to the applicable requirements for ventilation.

Requirements for the place of installation

e Kitchen should be dry, airy and well ventilated according to the applicable technical
regulations.

e The room should be equipped with a ventilation system to extract the combustion gases
outside the room. The ventilation system must include a ventilation grille or a hood. Hoods
must be installed in accordance with the accompanying operating instructions.

e The room should also allow air supply which is necessary for the correct combustion of
gas. The air supply should be not less than 2 m3h per 1 kW of the burners power. Natural
airflow from the outside may be provided or through a duct with a cross-section of at least
100 cm?, or indirectly from the adjacent rooms that have ventilation ducts leading outside.

:‘
£
£ £
— = o
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A
Min. 150 mm s =
;_E
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|
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INSTALLATION

Install gas hob

min 75mm

!

500x20 mm
\

500x10 mm
a——

min 75mm

*vorhanden nur bei einigen Modellen
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INSTALLATION

prepare an opening in the worktop of a kitchen cabinet, as per the installation drawing
connect the hob to a gas and electrical system in accordance with the instructions supplied,
loosely attach fixing brackets to the bottom of the hob,

remove dust from the worktop, insert hob into the opening and press in firmly,

position fixing brackets (Fig.) perpendicularly to the hob's edge and tighten firmly,

once you install the hob in the worktop, check if it operates, especially the flame failure
cut-off and igniter.

1 - Worktop
2 - Screw
= 3 - Bracket
l 4 - Hob
i
- L
1 2" |3
l 560
Lo
e~
? ?
145145
o
2]
<
i 257 259 4
Lo
EY

The hob has a fixed-mounted cable with a neutral contact and may only be connected to
a 230 V ~ 50 Hz socket with grounding pin. Socket power circuit should be protected with
a 16 Afuse.
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INSTALLATION

Tips for the installer

The installer must:

Have appropriate qualification
Read the information on the nameplate
or information sticker concerning the
type of gas, for which the appliance is
intended. This information must be com-
pared with the gas supply specification
at the place of installation.

Check

- effectiveness of ventilation, i.e. ex-

change of air in the room.

- tightness of gas fittings.

- proper operation all the functional

components.

For proper operation of igniters and

flame failure cut-off device, adjust

the position of the gas knobs with the

supplied washers,

- check the operation of igniters and
flame failure cut-off device,

- In the event of faulty operation, remove
the knob, make adjustments by insert-
ing a washer (washers) on the valve pin,

- once adjusted, protect the system with
a clamping washer and replace the
knob.

Provide the user with the gas hob in-

stallation certificate and give instructions

on the appliance operation.

é CAUTION!
Only a qualified person must con-

nect the appliance to a liquid gas
cylinder or an existing system, fol-
lowing all safety regulations.

The appliance has an G 1/2" threaded pipe
connector to connect it to the gas system.
The LPG (propane-butane) hob version has
the connector terminated with a hose tip @
8 x 1 mm.

Gas supply hose should not touch the metal
parts of the cover.

AN

AN\

ENSURE the connections are tight.

Once you install the appliance,
check all connections for leaks, for
example using soapy water.

Do not use fire to check the con-
nections.

Carefully read the operating in-
structions supplied and follow all
guidelines.

CAUTION!

You are dealing with gas. The appli-
ance must be supplied with the type
of gas specified by the manufacturer.
Only a qualified person must in-
stall the appliance.

Information on the type of gas for
which the appliance is designed is
given on the nameplate.



INSTALLATION

Adapt the hob to a particular
type of gas

This may be performed by an installer with
the appropriate qualifications only.

If the gas, which the hob will be supplied with
is different from the gas type specified by the
manufacturer, i.e. G20 20 mbar, replace the
burner nozzles and adjust the flame.

CAUTION!

Hobs supplied by the manufacturer are fitted
with burners designed for the gas specified
on the nameplate and in the warranty.
Nameplate is located on the bottom of the
housing and lists information on the type of
gas the appliance is intended for.

In order to adapt the hob to another gas type:
* replace the nozzles (see table),

« adjust the valves for a reduced flow.

38



INSTALLATION

Somipress burner. (indicated "Somipress” on the burner body)

Type of gas Burner
auxiliary | medium large wok
G20 2H 20 mbar 0,72 0,98 1,17 0,55+2x0,75
G30 3B/P 30 mbar 0,52 0,67 0,83 0,37 +2x 0,55

/N

is intended.

Once converted, place a sticker indicating the gas type for which the appliance

Replace burner nozzle: unscrew the nozzle using a special
wrench no. 7 and replace with a new one suitable for the new

gas type (see table above).

Adjust the valves for a reduced flow.

Convert the appliance from Convert the appliance from

Burners | Flame LPG to natural gas natural gas to LPG

Full flame Replace burner nozzle with the Replace burner nozzle with the

appropriate nozzle according | appropriate nozzle according
to the table. to the table.

4

GEJ Economic Gently loosen the adjusting | Slightly tighten the adjusting

3 flame screw and adjust the flame. screw, check the flame stability

e and size.

o
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INSTALLATION

Adjust the valves

To adjust the valves turn the burner knob to
"economic flame" position and ignite the flame.

For COPRECI valves, remove the hob and
adjust the size of an economic flame with a
screwdriver.

In order to check the flame, heat up the burner on a full flame for about 10 min., and then
turn the burner knob to an economic flame position. The flame should not go out or jump on
the nozzle. However, if it does, readjust of the valves.

ii Conversion of the appliance to a different gas type than specified by the manufacturer
on the nameplate or purchasing an appliance that is intended for a different gas type
than provided in the building, is entirely up to the user and installer.
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OPERATION

Burner operation

To achieve significant energy savings,
use the appliance as instructed in these
operating instructions, make the appropriate
adjustments and use suitable pots.
Potential energy savings:
e upto 60%, when using appropriate pots,
e up to 60%, when using the appliance
according to the instructions and correctly
adjusting the flame when cooking.
Keeping the burners clean is crucial to an
efficient energy consumption by the appliance
(especially the flame outlets and nozzles).

Choice of cookware

Make sure that the diameter of the bottom
of the pot is always slightly larger than the
crown of the burner flame, and the pot itself
is covered with a lid.It is recommended that
the pot diameter is approximately 2.5 - 3 times
larger than the burner:

e small burner — pot diameter of 100 to
140 mm,

e medium burner — pot diameter of 140 to
220 mm,

e large burner — pot diameter of 200 to
240 mm

e wok burner — pot diameter of 220 to
260 mm

e the pot height should not be greater than

its diameter

41

Cookware lid:

Lid prevents heat from escaping and thus
reduces heating time.

AN\

Do not use cookware that protrude
over the edges of the hob.

Burner control knob

"burner off" position

"large flame" po-
s:t/on

"economic ﬂame
position




OPERATION

Using the hob equipped with igniter knobs
("Zp" model)

e push down the knob of a selected burner
until you feel resistance and turn left to
the "large flame"position

e hold the knob until gas ignites

e once flame ignites, release the knob and
adjust flame size.

Using the hob equipped with a flame-
failure cut-off device ("Zt" model)

In hobs equipped with a flame-failure
cut-off device, hold the pushed down
knob in the "large flame" position for
approximately 10 seconds to activate
the a flame-failure device .

Repeat the above step if flame does
not ignite.

If flame is extinguished, the flame-
failure device will cut off gas supply
within about 60 seconds.

You can open and control the gas
supply to the burners using knobs
with flame-failure cut-off device (Zt
models).

Adjust flame

Flame from a properly adjusted burner is
pale blue with a clearly outlined inner cone.
You can adjust flame by setting the knob to
different positions.

6 large flame
& small flame ( "economic")

®burner off (no gas supply)

Wrong Right
This example shows you and to operate the
knob and adjust flame size.
To optimise cooking set the knob to 6 "large
flame" initially to boil your food, then set it
to & "small flame" to continue the cooking
process. Adjust the flame size depending on
your needs.

Do not place the knob between the
/ A \ @ burner off and large 6 flame
position.



OPERATION

Switch on the appliance:

By turning the correct knob (4) activate the selected cooking zone (5). Pilot light (7)
will come on. You can now set the heat setting by turning the knob in the desired
position. The heating elements are controlled by knobs allowing you to set the appro-
priate heat setting. The system uses the power effectively according to your needs,
without causing a loss.

Before using the appliance for the first time

Before first use, heat up the cooking zones for 4 minutes without cookware.

Switch on the ventilation in the room or open a window, as the appliance could
emit an unpleasant smell during first use.

Operating cooking zones. How to save energy?

Nt \

—\

A B (o
Fig. 4 Fig. 5

Using cookware of correct size saves energy. Bases of cookware of correct size should be
thick and have roughly the same diameter as the cooking zone to achieve optimum heat
transfer. (Fig. 4).

How is energy lost?

Fig. 5A The pot is too small for the selected cooking zone.
Fig. 5B The pot base is not flat (it is convex).

Fig. 5C The lid is not properly aligned.

Please kindly note the following:

» do not operate a cooking zone without cookware,

» use only the cookware with clean and dry base,

* never cook food in plastic cookware,

» do not put plastic items (spoons, forks, etc.) on a hot cooking zone

» always use cookware with a lid, and make sure that lid does not protrude outside the pot’s
rim and condensation does not leak on the hob,

» protect cooking zones against corrosion,

» turn off the cooking zones 5 - 10 minutes before removing cookware.
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OPERATION

off on on

Fig.6

Symbols on the knobs correspond to cooking zones which they control.
The cooking zone is off if:

« “0“ on the knob is aligned with the vertical line marked on the control panel.

» marking on the knob is aligned with ,0” on the control panel.

The heat setting can be adjusted by turning the knob left or right. When cooking
zone operates, a pilot light is on.

Knob Examples of cooking application
setting

3 rapid heating, cooking, frying

. frying meat and fish

2 simmering or frying

. cooking soups and large quantity of food

1 cooking potatoes

* stewing vegetables

0 off

Remarks on the use of cooking zones
Depending on the type, the hob may be fitted with standard or fast cooking zones.

Cooking and frying on the standard and fast cooking zones
Fast cooking zone has greater power than standard cooking zone. For easy di-
stinction its is marked with a red ring. The ring could gradually burn out.

Cooking

Set the knob to position 3 at the beginning of the cooking, then to maintain the boil set it to
position 1. Heat setting can be changed as required (see table).

Frying

Set the knob to position 3 to heat up the fat, then to add the meat and reduce the setting to
position 2. Heat setting can be changed as required (see table).
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OPERATION

In the event a gas leak risk

1 gas system

2 gas system shut-off valve
A valve "open"

B valve "closed"

In the event of a fault

turn off the burners

close the gas system shut-off valve

Ventilate the kitchen

report the fault to a service centre or a qualified gas fitter to have it repaired
do not use your gas hob until the fault has been repaired.

A Some minor faults may be repaired by the user, according to the instructions supplied.

BURNER does not ignite, | can smell leaking gas
e close the burner valves

e close the gas system shut-off valve

e Ventilate the room

e remove the burner

e clean and purge the flame outlets

e replace the burner

e retry to ignite the burner

NO FLAME? HAVE THE APPLIANCE REPAIRED!
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CLEANING AND MAINTENANCE

Proper routine maintenance and cleaning
of the appliance can significantly extend its
trouble-free operation.
Before cleaning or other mainte-
A nance work, always unplug the
appliance or use the main electri-
cal system circuit breaker to cut
off power. Do not begin cleaning
until the hob has cooled. Do not
use abrasive scouring powders.
Do not use steam cleaning equip-
ment for cleaning.

Cooking zones

e Contamination (ie, burnt food residue)
should be removed from the cooking
zone surface using a soft cloth (never
wash or scrub the black surface of the
cooking zones). Cleaned the decorative
stainless steel rings with a detergent or
mildly abrasive cleaner, then wipe dry.

Regularly rub the cooking zone
surface with white mineral oil or
silicone. Do not use animal or
vegetable fats, butter, lard, oil, etc.

Hob surface

e Use mild detergents to wash enamel
surfaces. When cleaning do not use abra-
sive cleaners such as scouring powders,
pastes, abrasive stones, pumice, metal
scrubbers, etc.

e Thoroughly clean the stainless steel
hob before use. Especially make sure to
remove any adhesive residue or self-ad-
hesive tape applied when the appliance
was packaged.

e Clean the hob after each use. Do not
allow the hob to get heavily stained;
particularly from burnt—on spillages from
boiled over liquids.

Regular inspections

In addition to normal cleaning and mainte-
nance:

e carry out periodic checks of touch controls
and other elements. After the warranty
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expires, have authorised service inspect
the appliance every two years,

repair any operational faults,

carry out periodic maintenance of the hob,

Burners, hob grid

If the burners and grid become soiled,
remove them from the hob and wash in
warm water with some dishwashing lig-
uid. Wipe dry. Once the grid is removed,
thoroughly clean the area under the
burner and wipe it dry with a soft cloth.
Flame outlets and burner head must be
clean at all times, see figure below. Clean
the gas nozzles using a thin copper wire.
Do not use steel wire or ream the holes.

All burner parts must be always
dry. Water droplets may block the
gas flow and cause the burner to
operate incorrectly.

Make sure that burner is correctly
re-assembled after cleaning.

CORRECT %
INCORRECT

R



TROUBLESHOOTING

In the event of any fault:

turn off the appliance

disconnect the power supply

have the appliance repaired

based on the instructions given in the table below, some minor issues can be corrected
by the user. Please check the consecutive points in the table before you refer the repair

to customer service.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

REMEDY

1.The appliance does not
work

- N0 power

- check the fuse, replace if
blown

2.Burner does not ignite

- soiled flame outlet

- close the gas shut-off valve,
close the burners valves,
ventilate the room, remove
the burner, clean and clear
out the flame outlets

3.Igniter does not work

- no power - check the fuse, replace if
blown
- no power - open the gas supply valve

- soiled (greasy) igniter

- clean the igniter

- burner knob pushed down
not long enough

- hold down the knob until
you see a full flame around
the burner crown

4.The flame goes out when
igniting the burner

- burner knob released too
soon

- hold the knob down for
longer in a "large flame"
position

47




STIMATE CLIENT,

Plita Hansa reprezintd combinatia dintre usurinta de manipulare si eficienta perfecta. Dupa
ce veli citi aceste instructiuni nu veti avea nici un fel de probleme cu utilizarea plitei.

Inainte de a fi impachetata, plita care a parasit terenul fabricii a fost verificatd minutios la
posturile de control din punct de vedere al parametrilor de siguranta si functionalitate.

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a porni dispozitivul.
Respectarea indicatiilor din aceasta va protejeazéa de utilizarea necorespunzéatoare a dispo-
zitivului.

Instructiunile trebuie pastrate si depozitate in aga fel incat sa le aveti mereu la indemana.
Trebuie sa respectati cu atentie instructiunile de utilizare pentru a evita accidentele.

Atentie!
Dispozitivul poate fi deservit numai dupa citirea / intelegerea prezentej instructiuni.

Dispozitivul poate fi utilizat numai in scopuri pentru care a fost destinat. Orice alt
fel de utilizari ( de ex incalzirea incaperilor) trebuie sa fie considerate improprii si
periculoase.

Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari care nu influenteaza modul
de functionare al dispozitivului.

Racordarea placii la butelia cu gaz PROPAN - BUTAN sau la o instalatie
A existenta poate fi efectuata numai instalator autorizat, in conformitate
cu toate reglementarile de siguranta.
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INDICATII CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE

Observatie.Dispozitivul si toate piesele componente ale
acestuia care sunt la indemana utilizatorului devin fierbinti in
momentul in care acesta este folosit. Posibilitatii de atingere
a elementelor de incalzire trebuie sa i se acorde o deosebita
grija. Copii care nu au atins varsta de 8 ani nu trebuie sa se
apropie de dispozitiv cu exceptia cazului in care se afla sub
supraveghere permanenta.

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de
peste 8 ani si mai mari, de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre persoane
fara experienta si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand
acestea sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire
la utilizarea dispozitivului in siguranta care le sunt transmise
de catre persoanele care sunt raspunzatoare de siguranta
lor. Aveti grija la copii, nu-i lasati sa se joace cu aparatul.
Curatarea si activitatile de deservire nu trebuie realizate de
catre copii care nu sunt supravegheati.

Observatie. Incalzirea farad supraveghere a unturii sau a
uleiului pe plita de bucatarie poate fi periculoasa si poate
cauza incendii.

NICIODATA nu incercati sa stingeti focul cu ajutorul apei, ci
opriti dispozitivul si acoperiti flacara cu un capac sau cu un
pled care nu este inflamabil.

Observatie. Pericol de incendiu: nu amplasati nici un fel de
lucruri pe suprafata de fierbere.

Dispozitivul nu poate fi comandat de un ceas extern sau un
sistem independent de comanda de la distanta.
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INDICATII CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE

Pentru curatarea plitei nu puteti folosi echipamentul pentru
curatare cu ajutorul aburilor.

Atentie. Procesul de gatire trebuie supravegheat. Gatire
scurta trebuie supravegheata in mod continuu.

Atentie. Utilizati numai placile de protectie proiectate
de catre producator sau indicate de catre producator in
instructiunile de utilizare. Utilizarea placilor necorespun-
zatoare, poate provoca accidente.

Acest dispozitiv trebuie sa fie instalat Tn conformitate cu normele aplicabile si poate fi
folosi numai in locuri bine ventilate. Tnainte de instalare si utilizare cititi instructiunea de
utilizare.

Aveti grija la copii, nu-i Iasati sa se joace cu echipamentul.

Mai ales arzatoarele de la suprafata, gratarele, vasele cu lichide fierbinti pot fi cauza de
oparire a copilului.

Trebuie sa fiti atenti ca, cablul electric de conectare a echipamentului mecanizat sa nu
atinga suprafetele fierbinti ale aragazului.

Dupa ce instalati aragazul, stecherul cablului de alimentare trebuie sa fie la indemana.
Este interzisa montarea aragazului in apropierea dispozitivelor de racire.

Tn timpul procesului de préjire, aragazul nu poate fi |4sat f&r& supraveghere. Uleiurile si
grasimile pot lua foc din cauza supra-incalzirii.

Acordati atentie la punctul de fierbere, pentru a preveni inundarea arzatoarelor.

Tn cazul in care aragazul s-a defectat, acesta poate fi reutilizat dup& indepartarea defectelor
de catre un profesionist.

Nu deschideti supapa de pe alimentarea cu gaz sau robinetul buteliei fara a verifica
preliminar daca toate robinetele sunt inchise.

Nu permiteti inundarea arzatoarelor si murdarirea acestora. Cele murdare trebuie curatate
si uscate imediat dupa racire.

Este interzisa amplasarea vaselor direct pe arzatoare.

Nu asezati pe gratarul de deasupra unui arzator vase cu o greutate mai mare de 5 kg, iar
pe intregul gratar cu o greutate mai mare de 25 kg. Nu este permisa amplasarea unui
vas pe doua arzptoare concomitent.

Nu loviti butoanele si arzatoarele.

Este interzisa realizarea de modificari si reparatii ale aragazului de catre persoane care
nu sunt instruite profesional.

Se interzice deschiderea robinetelor aragazului daca nu aveti in mana un chibrit aprins
sau un dispozitiv de aprindere a gazului.

Se interzice stingerea flacarii arzatorului prin suflare.

Se interzice realizarea de modificari ale aragazului pentru folosirea unui alt tip de gaz,
mutarea aragazului in alt loc cat si realizarea de modificari in instalatia de alimentare.
Aceste operatiuni pot fi realizate de catre un instalator autorizat.
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INDICATII CU PRIVIRE LA SIGURANTA

Nu lasati Tn apropierea aragazului copiii si persoanele care nu au citit instructiunea de
deservire.

iN CAZUL iN CARE EXISTA PERICOL DE SCURGERE A GAZULUI NU SE PERMITE:
aprinderea chibriturilor, fumatul, pornirea si oprirea dispozitivelor de receptie electrice (sonerie sau
ntrerupatoare pentru lumina) sau folosirea altor dispozitive electrice si mecanice care conduc la
aparitia unei scantei electrice sau de impact. In acest caz trebuie sa inchideti imediat robinetul
de pe butelia cu gaz sau robinetul care taie instalatia de gaz si apoi trebuie sa ventilati incaperea
si s chemati persoana care este autorizata cu indepartarea cauzei. o Tnoﬁcesituagiecauzaté
de o defectiune tehnica, trebuie s& deconectati sursa de alimentare cu curent electric a aragazului
(folosind principiul de mai sus) si sa notificati defectul pentru reparare.

Este interzisa racordarea la instalatia de gaz a cablurilor de antena de ex. pentru aparatele
radio.

Tn cazul aprinderii gazului care se scurge din instalatia care nu este etansa trebuie s&
inchideti imediat aprovizionarea cu gaz cu ajutorul robinetului de inchidere.

Tn cazul in care se va aprinde gazul care se scurge din robinetul neetans al buteliei cu gaz
trebuie: sa puneti pe butelie un pled umed pentru a raci butelia si apoi trebuie sa Inchideti
robinetul de pe butelie. Dupa ce s-a racit, butelia trebuie scoasa di n incapere in spatiu
liber. Este interzisa folosirea repetata a buteliei defecte.

Tn cazul in care aragazul nu va fi folosit timp de cateva zile trebie s& inchideti robinetul
principal de pe instalatia de gaz, iar atunci cand butelia este folosit acest robinet trebuie
nchis de fiecare data.

Atentie! Tn cazul Tn care cablul de alimentare ne-detasabil va fi deteriorat, acesta trebuie
imediat Tnlocuit cu unul care provine de la producator sau intr-un atelier de specialitate
sau de catre o persoana calificata pentru a evita pericolul.

Folosirea dispozitivului pentru gatit si copt conduce la emanarea de caldura si umiditate
in Tncaperea n care este instalat. Trebuie sa va asigurati ca, bucataria este bine aerisita;
trebuie sa deschideti orificile de aerisire naturale sau sa instalati echipamente pentru
aerisire mecanica (hota de bucatarie cu dispozitiv de aerisire mecanic).

Folosirea de lunga durata si intensiva a dispozitivului poate necesita o aerisire suplimentara,
de exemplu prin deschiderea ferestrei sau o aerisire mult mai eficienta, de ex. sporirea
eficientei aerisirii mecanice, in cazul in care aceasta este folosita.
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CUM SA ECONOMISITI ENERGIE

Persoanele care folosesc

energia in mod responsabil

nu influenteaza pozitiv doar

bugetul familiei ci actio-

neaza constient in favoa-

rea mediului Tnconjurator.

Ajutati si dumneavoastra,

economisiti energia electrica! Pentru a face

acest lucru procedati in felul urmator:

® Folositi vase de gatit corespunzatoa-
re.
Vasul pentru gatit nu trebuie sa fie ni-
ciodata mai mic decat coroana flacarii
arzatorului.
Trebuie sa {ineti minte sa acoperiti vasele
Ccu capace.

® Trebuie sa aveti grija ca, arzatoarele,
gratarele si placa de sub arzatoare sa
fie curate.
Murdaria impiedica transmiterea de cal-
dura — murdaria arsa si persistenta poate
fi Indepartata doar cu substante care dau-
neaza foarte mult mediului inconjurator.
O atentie deosebita trebuie acordata
in ceea ce priveste curatenia din zona
orificiilor pentru trecerea flacarilor de pe
arzatoare si duzele deschise ale acesto-
ra.

® Evitati ,,privitul in oale” inutil.

® Nu incorporati plita in imediata apro-
piere a frigiderului/congelatorului.
Consumul de energie electrica creste
inutil datorita acestora.
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DESPACHETARE

pe timpul transportului dispo-
zitivul este protejat impotriva
deteriorarii de catre amba-
laj. Va rugam ca dupa ce

despachetati dispozitivul sa
aruncati elementele ambala-

jului astfel incat acest lucru sa nu dauneze
mediului inconjurator.

Toate materialele folosite pentru ambalaj nu
dauneaza mediului sunt 100% reciclabile si
au fost marcate cu simbolul corespunzator.

Atentie! Materialele din ambalaj (sacii din
polietilena, bucatile de stiropian etc.) nu
trebuie |asate la indemana copiilor pe durata
despachetarii.
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RETRAGEREA DIN EXPLOATARE

Acest aparat este marcat
conform Directivei Europene
2012/19/UE si Legii poloneze
cu privire la echipamentele
electrice si electronice folosite
cu simbolul containerului pentru
deseuri taiat.

Acest marcaj informeaza ca echipamentul
acesta dupa perioada in care a fost utilizat
nu poate fi aruncat Tmpreuna cu gunoiul
menajer.

Utilizatorul este obligat sa-l predea la punc-
tele de primire a echipamentelor electrice
si electronice folosite. Institutiile care le
primesc, inclusiv punctele de ridicare, ma-
gazinele si autoritatile locale vor organiza un
sistem corespunzator de predare a acestor
echipamente.

Procedarea corespunzatoare cu echipamen-
tele electrice si electronice asigura eliminarea
consecintelor daunatoare pentru sanatatea
oamenilor si a mediului inconjurator, care
reies din prezenta unor substante periculoase
si din depozitarea si prelucrarea necorespun-
zatoare a acestui tip de echipament.



DESCRIERE PRODUS

Plita pe gaz BHMI610*, 10/029

3 4
\\ 1,2,3 - Arzatoare de suprafata
O 4 - Suprafete de incalzire
\ % 5 - Butoanele arzatoarelor cu aprin-
W dere electrica arzatoare
7 6 - lampa de control
fu\\ //Aﬁjg , 7-gratar subvase
Or—o=

DATE TEHNICE

- inaltime 103 mm
- adancime 520 mm
- latime 590 mm
- greutatea aragazului 9,8 kg

Plita este echipata cu arzatoare:

1 - arzator mare, sarcina de caldura - 2,8 kW

2 - arzatoare medii, sarcina de caldura - 1,8 kW

3 - arzator mare, sarcina de caldura - 1,0 kW

4 - suprafata de incalzire -@140-1,0 kW
Plita poseda racord pentru teava - G 1/27

(*) Marcarea culorii placii: R-inoxidabila, W-alba, S-neagra
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DESCRIERE PRODUS

Plita pe gaz BHMI611*
3 4

1,2,3 - Arzatoare de suprafata
O 4 - Suprafete de incalzire
5 - Butoanele arzatoarelor cu aprin-
dere electrica arzatoare
6 - lampa de control
7 - gratar sub vase

DATE TEHNICE

- inaltime 103 mm
- adancime 520 mm
- latime 590 mm
- greutatea aragazului 9,8 kg

Plita este echipata cu arzatoare:

1 - WOK mare, sarcina de caldura -PG*4.7* 2,8 kBT / PG*4.71* kBT 3,5
2 - arzatoare medii, sarcina de caldura - 1,8 kW
3 - arzator mare, sarcina de caldura - 1,0 kW
4 - suprafata de incalzire -@140-1,0 kW
Plita poseda racord pentru teava - G 1/27

(*) Marcarea culorii placii: R-inoxidabila, W-alba, S-neagra
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INSTALARE

Instructiunile de mai jos sunt destinate pentru specialistul calificat care va instala dispozitivul.
Aceste instructiuni sunt concepute pentru a asigura punerea in aplicare cat mai profesionista
a activitatilor legate de instalare si intretinere.

ii ® Inainte de instalare, asigurati-va dac4, conditiile locale de distributie (tipul si presi-
unea gazului) si setarea dispozitivului sunt corespunzatoare.

® Conditiile de amplasare ale acestui dispozitiv sunt mentionate pe placuta de fabri-
catie.

® Acest dispozitiv nu este conectat la conducte de evacuare a gazelor de ardere.
Ar trebui sa fie instalat si racordat in conformitate cu reglementarile in vigoare. In
special, ar trebuie luate in considerare cerintele relevante privind ventilatia.

Amplasarea placii

e Bucataria trebuie sa fie uscata si aerisita si trebuie sa aiba o instalatie de aerisire adecvata
in conformitate cu reglementarile tehnice in vigoare.

e Incaperea trebuie sé fie echipaté in sistem de ventilare care va evacua gazele de ardere
care iau nastere Tn timpul procesului de ardere. Aceasta instalatie trebuie sa fie formata
dintr-o gura de aerisire sau hota de bucatarie. Hotele de bucatarie trebuie montate n
conformitate cu indicatiile de pe instructiunile de deservire anexate.

° Tncéperea ar trebui sa permita, de asemenea, fluxul liber de aer, care este indispensabil
pentru o ardere corecta a gazului. Alimentarea cu aer nu trebuie sa fie mai mica de 2m?h
pentru 1 kW puterii arzatoarelor. Aerul poate fi furnizat ca rezultat al fluxului direct din
exterior printru canal cu ao sectiune transversala de min.100cm? sau indirect din incaperile
alaturate care sunt echipate cu canale de ventilatie care ies in exterior.

Min. 650 mm

Min. 150 mm

Min. 420 mm
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INSTALARE

Instalarea plitei

min 75mm

!

500x20 mm
\

500x10 mm
/

min 75mm

*optional
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INSTALARE

e pregatiti locul (orificiul) pe blatul dulapului in conformitate cu schema de montare

e realizati racordul placii la reteaua de alimentare cu gaz si cea electrica in conformitate
cu instructiunea de deservire a aragazului,

e strangeti usor manerele de sub plita,

e curatati blatul de praf, introduceti plita in orificiu si apasati-o cu putere in jos spre blat,

e amplasati manerele de fixare (fig.) perpendicular pe muchia placii si strangeti-le pana la
maximum,

e dupa montajul placii pe blat trebuie sa verificati modul de functionare a acesteia, si in
principal sistemul de sigurantd Tmpotriva scurgerilor de gaz ti sistemul de aprindere
electrica a arzatoarelor.

1 - Blat
| 2 - Holt-surub
3 - Méaner de fixare
‘ —— 4 - Plita
!
1 2 3
l 560
Lo
e~
? ?
“—145—><-145-
o
(e}
<
5 257 259 >
o
EY

e Plita are conectat permanent un conductor care poseda un contact de protectie si poate
fi conectata numai la o priza 230 V ~ 50 Hz cu pin de protectie. Circuitul de alimentare a
prizei ar trebui sa fie asigurat suplimentar cu ajutorul unei sigurante de 16 A.
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INSTALARE

Indicatii pentru instalator

Instalatorul trebuie:

e Sa posede autorizatia de montare a
dispozitivelor care functioneaza folosind
gazul

e Sa ia la cunostinta informatiile care
se gasesc amplasate pe placuta de
fabricatie a aragazului si pe eticheta
care cuprinde informatii cu privire la
tipul de gaz pentru care este adaptata.
Informatjile acestea trebuiesc compa-
rate cu, conditiile de livrare a gazului la
locul unde va fi instalata.

e  Sa verifice
- eficienta ventilatiei si anume schimbul
de aer din incapere.

- etanseitatea legaturilor fitingurilor

pentru gaz.

- eficienta de functionare a tuturor ele-

mentelor functionale.

e  Pentru functionarea corecta a dispo-
zitivelor de aprindere si a protectiei
impotriva scurgerii gazului, trebuie
sa regleze setarile butoanelor cu ajuto-
rul saibelor atasate,

- sa verifice functionarea dispozitivelor
de aprindere si a protectiei impotriva
scurgerii gazului,

- 1n cazul unei functionari defectoase, dati
la o parte butonul, realizati reglajul prin
introducerea saibei (saibelor) pe dornul
supapei,

- dupa ce reglajul a fost realizat sistemul
trebuie protejat cu ajutorul saibei de
strangere si apoi trebuie pus la loc
butonul.

e  Saelibereze beneficiarului adeverinta
de racordare a aragazului si sa-I famili-
arizeze cu deservirea acesteia.

i Atentie!
Racordarea placii la butelia cu gaz

lichid sau la o instalatie existenta
poate fi efectuata numai instalator
autorizat, in conformitate cu toate
reglementarile de siguranta.

Placa poseda un stut de racordare cu filet cu
un diametru R 1/2” care este destinat pentru
conectarea la instalatia de gaz. in versiunea
pentru gazul lichid (propan-butan) pe stutul
de racordare este insurubata o duza pentru
furtun @ 8 x 1 mm.

Conducta de alimentare cu gaz nu trebuie
sa atinga partile din metal ale elementului
protector.

A ACORDATI ATENTIE: la pastrarea
etanseitatii conectarilor.
Atentie!
in cazul in care in timpul exploatérii
se va ivi nevoia de inlocuire a re-
ductorului, aragazul trebuie sa aiba
realizata revizia tehnica care va cu-
prinde supapele de gaz si modul de
functionare a sistemului de siguranta
fmpotriva scurgerilor de gaz.

Dupa ce instalarea plitei a luat sfar-
sit trebuie sa verificati etanseitatea
tuturor conectarilor folosind in
acest scop, de ex. apa cu sapun.
Pentru verificarea etanseitatii este
interzisa folosirea focului.

Va rugam sa cititi cu atentie cu-
prinsul instructiunii de deservire
si sa procedati in conformitate cu
indicatiile continute de aceasta.

ATENTIE!

Avem de a face cu gaz. De aceea
plita trebuie sa fie conectata la o
instalatie de gaz pentru acel tip de
gaz pentru care a fost destinata din
fabricatie.

Plita trebuie sa fie conectata doar
de catre un instalator care poseda
autorizatii corespunzatoare.
Informatia cu privire la tipul de gaz
pentru care este adaptata plita din
fabricatie se afla pe placuta de fa-
bricatie.



INSTALARE

Adaptarea placii la un anumit tip
de gaz

Aceasta operatie poate fi efectuatd numai de
catre un instalator autorizat.

Tn cazul in care gazul cu care va fi alimentat
aragazul difera de gazul prevazut pentru
acest tip de aragaz in versiunea din fabrica-
tie, si nume G 20 (GZ 50) 20 mbar, trebuie
schimbate duzele arzatoarelor si trebuie
realizat reglajul flacarii.

ATENTIE!

Placile furnizate de producator poseda arza-
toare adaptate din fabricatie pentru arderea
gazului trecut pe placuta de fabricatie cat si
pe foaia de garantie.

Placuta de fabricatie este amplasata pe
partea de jos a elementului protector inferior
si contine informatia cu privire la tipul de gaz
pentru care este destinat aragazul.

Pentru a adapta aragazul la arderea altui tip
de gaz trebuie sa:

* schimbati duza (vezi tabelul),

« reglati fluxul micsorat al supapelor.
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INSTALARE

Arzator de tip SOMIPRESS. (in conformitate cu marcajul ,SOMIPRESS.” de pe corpul

arzatorului)

Tip gaz Duza arzatorului /diametrul
mic mediu mare wok
G20 2H 20 mbar 0.72 0.98 1.17 0,55+2x0,75
G30 3B/P 30 mbar 0.52 0.67 0.83 0,37 +2x0,55

/N

aceasti plita.

in cazul realizarii de modificiri in aceasta directie trebuie sa lipiti o eticheta
care va oferii informatii cu privire la tipul de gaz pentru care este adaptata

Inlocuirea duzei arzétorului - duza trebuie desurubata cu ajutorul
unei chei tubulare 7 si inlocuita cu una noua corespunzatoare
pentru tipul de gaz (vezi tabelul de mai sus).

Reglarea fluxului micsorat al supapelor.

Arzato-
arele

Flacara

Trecerea de la folosirea
gazului lichid la gazul
natural.

Trecerea de la folosirea
gazului natural la gazul lichid.

Arzatoarele de
suprafata

Flacara
completa

Duza arzatorului trebuie schim
bata cu cea corespunzatoare in
conformitate cu tabelul duzelor.

Duza arzatorului trebuie schim
bata cu cea corespunzatoare in
conformitate cu tabelul duzelor.

Flacara
economica

Surubul de reglare trebuie
desurubat delicat si apoi trebuie
reglata marimea flacarii.

Surubul de reglare trebuie
fnsurubat delicat, verificati
marimea si stabilitatea flacarii
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INSTALARE

Reglarea supapelor

Reglajul supapelor trebuie realizat atunci
cand arzatorul este aprins in pozitia "flacara

economica".

n ceea ce priveste supapele COPRECI tre-
buie data la o parte plita de lucru si cu ajutorul
surubelnitei trebuie reglata marimea flacarii
economicoase.
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Pentru a verifica flacara trebuie sa incalzifi
arzatorul la flacara completa timp de aprox.
10 min., si apoi sa rotiti butonul supapei la
flacara economica. Flacara nu trebuie sa se
stinga si nici s& treaca pe duzi. In cazul in
care vreuna din aceste situatii va avea loc
trebuie sa repetati reglajul.

AN

Schimbarea parametrilor
dispozitivului pentru adaptarea
acestuia la alt tip de gaz decat
cel care rezulta din marcajele
producatorului de pe placta de
fabricatie a aragazului sau de
achizitionare a aragazului pentru alt
tip de gaz decat cel care este instalat
in casa, se afla in exclusivitate in
gestiunea beneficiar - instalator.



DESERVIRE

Deservirea arzatoarelor de supra-
fata

Deservirea corecta, alegerea parametrilor
corespunzatori de functionare cat si avaselor
corespunzatoare permit obtinerea unor
economii semnificative de energie.
Economiile de energie sunt, respectiv:

e de pana la 60%, atunci cand este bine
ales vasul
e depanala 60%, in cazul unei deserviri

corecte, care se refera la alegerea
corespunzatoare a marimii flacarii in
timpul procesului de fierbere.
Aceste economii sunt conditionate de
mentinerea arzatoarelor intr-o curatenie
constanta (in special a orificiilor pentru flacari
si a duzelor).

Alegerea vasului

Trebuie sa acordati atentie faptului ca
diametrul vasului sa fie intotdeauna un pic
mai mare decat coroana flacarii arzatorului,
iar vasul propriu-zis sa fie acoperit cu capac.
Se recomanda ca diametrul vasului sa fie
de aproximativ 2,5 - 3 ori mai mare decat
diametrul arzatorului, si anume pentru
arzatorul:

e mic, vas cu diametrul de la 100 pana la
140 mm,

e mediu, vas cu diametrul de la 140 pana
la 220 mm,

e mare, vas cu diametrul de la 200 pana la
240 mm

e Tindliimea cratitei nu trebuie sa fie mai

mare decat diametrul acestuia.

= :
GRESIT BINE

64

Capacul cratitei:

Capacul nu permite pierderea de caldura si
astfel scurteaza timpul de incalzire.

AN

Butonul de comanda a functionarii arza-
toarelor ,,Zt”

Pe plita de gatit nu trebuiesc folo-
site vase de bucatarie care ies in
afara marginii acesteia.

Pozitia ,arzétor oprit”

AN

Pozitia [ 4

Jflacdrd mare”

*&

Pozitia ,flacara

economica

)
Utilizarea placii care poseda aprinzator
electric in buton (marcaj Zp”)

apasati butonul pentru arzatorul ales
pana ce veti simti rezistenta si apoi rotiti-|
spre stanga pana la pozitia "flacara mare"

tineti apasat pana ce se va aprinde ga-
zul

dupa ce apare flacara arzatorului ales
puteti slabi apasarea pe buton si sa fixati
marimea flacarii.



DESERVIRE

Utilizarea placii echipate cu sistem de
siguranta impotriva scurgerii de gaz
(marcaj ,Zt")

7 Abrindere
piezoelectrica

Supapa siguréh'tréi
arzato

Tn modelele placilor care sunt
echipate cu sistem de siguranta
impotriva scurgerii de gaz pentru
arzatoarele de suprafata trebuie, n
timpul activitatilor de aprindere, sa
tineti apasat pana la maximum timp
de 10 sec. butonul in pozitia ,flacara
mare” @ pentru ca acest sistem sa
inceapa sa functioneze.

in cazul in care nu ati reusit de
prima data trebuie sa mai incercati
o data conform celor de mai sus.

AN

Protectia impotriva scurgerii gazului
cauzeaza taierea aprovizionarii cu
gaz atunci cand nu este flacara,
dupa o perioada de circa 60 de
secunde de la disparitia flacarii.

Aprovizionarea cu gaz a arzatoarelor
de la suprafata este deschisa si
reglata cu ajutorul butoanelor cu
protectie impotriva scurgerii de gaz
(versiunea Zt).
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Alegerea flacarii ,,Zt”

Arzatoarele reglate corespunzator au flacara
de culoare albastru deschis cu, conul intern
clar delimitat. Alegerea marimii flacarii
depinde de modul de setare a butonului
arzatorului.

6 flacara mare
¢ flacara mica(numita ,,economica”)
® arzator oprit (fluxul de gaz oprit)

Luénd ca exemplu deservirea arzatorului va
prezentam deservirea corecta care are ca
scop alegerea corecta a flacarii.
Modul corect de gatire se refera la setarea
butonului arzatorului in pozitia "flacara mare
" - cu scopul de a aduce mancarurile la

starea de fierbere si comutarea in pozitia
"flacara mica ¢ (economie de gaz) pentru
sustinerea procesului de fierbere. Tn functie
de nevoi exista posibilitatea de setare a
marimii flacarii.

Este interzisa reglarea flacarii in

intervalul intre pozitia arzi&or oprit
® si pozitia flacara mare



DESERVIRE

Pina la prima conectare a instalatiei

e nstalatia trebuie bine curatata.

e Pina la prima conectare a instalatiei se pot strecura mirosuri deaceea in incaperea
unde se afla instalatia trebuie conectat sistemul de ventilare, sau de deschis geamul.

e Trebuie de efectuat operatiuni de deservire, respectind indicatiile privind tehnica de
securitate.

Conectarea zonei de incalzire selectate (4) se efectueaza prin rotirea selectorului (5), moment
in care se va conecta lampa de control (6), nivelul de incalzire a zonei se selecteaza prin
rotirea selectorului.

Deconectarea

o Min. incélzirea .

1 Legume inabusite, fierbere lenta

e Fierberea supelor, a unei cantitati mari de bucate

2 Prajire lenta ‘
e Prepararea carnii si a pestelui la gril

3 Max. Incalzirea rapida, fierberea rapida, prajirea

0 Deconectarea

Atentie !

Atrageti atentie la:

- curatenia instalatiei — o instalatie murdara nu suporta toata intensitatea,

- paziti instalatia de corozie,

- deconectati instalatia Thainte de a lua vasele de pe ea,

- nu lasati fara atentie pe instalatia conectata, vase cu bucate preparate pe baza
grasimilor, uleiurilor, grasimile infierbintate pot lua foc.
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DESERVIRE

Cum procedam in cazul in care are loc scurgerea de gaz ne-ars

1 instalatia de gaz

2 supapa de inchidere a instalatiei de gaz
A supapa ,,pornita”

B supapa ,,oprita”

in orice situatii de pericol trebuie

sa opriti arzatoarele

opriti supapa de inchidere a instalatiei de gaz

sa aerisiti bucataria

sa anuntafi despre acest lucru punctul de service sau insalatorul care poseda
autorizatjile corespunzatoare

e sa scoateii din exploatare plita pe gaz pana in momentul indepartarii defectului

Unele mici defecte poate sa le repare beneficiarul procedand in conformitate cu
recomandarile din instructiune.

ARZATORUL DE SUPRAFATA nu se aprinde, este simtit mirosul de gaz
e trebuie Inchisa supapa arzatoarelor

e inchideti supapa de inchidere de pe instalatia dinaintea aragazului

e aerisiti Incaperea

e scoateti arzatorul

e curatati si suflati orificiile pentru flacara

e puneti la loc arzatorul

e incercati sa aprindeti din nou arzatorul

NU SE APRINDE? CERETI REPARAREA!
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INGRIJIREA S| CURATAREA

Ingrijirea curentd a instalatiei de catre
utilizator — mentinerea instalatiei in curatenie
si conservarea acesteia, au o mare importanta
asupra functionarii indelungate a instalatiei.
fnainte de a incepe curatarea
m instalatiei, aceasta trebuie
° deconectata, atragind atentie
ca toate butoanele sa se afle
in pozitie ,,®”/ ,,0”. Curatarea
poate fi inceputa doar dupa ce
instalatia se raceste.

Suprafetele de incalzire

Murdaririle, de exemplu resturile de minca-
re arse, trebuiesc Tnlaturate de pe aceste
suprafete cu ajutorul cirpelor (suprafata de
culoare neagra ainstalatiei nu se recomanda
de spalat). Sferele decorative din inox, se
recomanda a fi spalate cu ajutorul deter-
gentilor delicati. Apoi, trebuie sterse pina la
uscarea totala.
Suprafetele instalatiei din ¢ind in cind,
trebuiesc sterse cu vazilin sau ulei de
silicon. Nu se recomanda pentru utili-
zarea in acest scop grasimi animaliere
si vegetale, de exemplu ulei de floarea
soarelui, slanina topita, unt s.a..

Suprafetele de lucru

Suprafata de lucru emaliata trebuie curatata
cu ajutorul apei calde cu adaugarea unei
cantitati mici de detergenti. Murdarirea
intensiva poate fi inlaturata cu ajutorul
detergentilor abrazivi.
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Controlul periodic

In afara actjunilor, necesare pentru pen
tru pastrarea instalatiei in curatenie, mai
este necesar:

de efectuat control periodic a elementelor
de comanda si a grupelor de functionare a
instalatiei. Dupa expirarea termenului de
garantie, minim o data la doi ani, trebuie
de efectuat controlul situatiei tehnice a
instalatiei la centrul de deservire;

de Tnlaturat defectele ce se ivesc in
procesul de exploatare;
in caz de necesitate de schimbat
elementele care sau defectat;

Atentie!

Toate lucrarile de reparatie trebuiesc
efectuate de catre centrul de
deservire respectiv sau de catre un
specialist cu calificarea necesara.



CURATAREA S| INTRETINEREA

Arzatoarele de suprafata,
gratarele placii
® in cazul murdéririi arzatoarelor si a grata-

rului, aceste elemente ale echipamentului
trebuie demontate si spalate in apa calda
cu adaos de detergenti pentru indeparta-
rea grasimilor si a murdariei. Apoi trebuie
sa le stergeti foarte bine. Dupa ce ati
dat la o parte gratarul trebuie sa spalati
foarte bine placa de sub arzatoare si apoi
trebuie sa o stergeti cu o carpa uscata si
moale. Curatenie speciala trebuie mentji-
nuta langa orificiile pentru flacara de pe
inelele arzatoarelor, vezi fig. de mai jos.
Orificiile duzelor arzatoarelor trebuie cu-
ratate folosind o sarma de cupru subtire.
Nu se recomanda folosirea sarmei de otel
sau marirea orificiilor.

ii Elementele arzatorului trebuie sa

fie intotdeauna uscate. Particulele

de apa pot conduce la oprirea flu-

xului de gaz si arderea incorecta a
arzatorului.

Trebuie sa verificafi daca elementele
arzatorului au fost bine montate dupa
curatare.

corect

R

INCORECT
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MOD DE PROCEDARE iN CAZ DE AVARIE

In orice situatie de avarie trebuie sa:

oprite ansamblele de functionare ale plitei

deconectati alimentarea cu curent electric

anuntati nevoia de reparare

unele defecte minore pot fi iIndepartate de catre utilizator urmand indicatiile din tabelul de
mai jos; Thainte de a anunta departamentul de deservire a clientilor trebuie sa verificati

fiecare punct din tabel.

PROBLEMA

CAUZA

MOD DE PROCEDARE

1.Dispozitivul nu functio-
neaza

- pauza in alimentare cu
curent electric

-verificafi sigurantele instala-
tiei electrice din casa, in ca-
zul In care vreuna este arsa
trebuie Tnlocuita

2.Arzatorul nu se aprinde

- sunt murdare orificiile
pentru flacara

- Inchideti supapa fluxului
de gaz, inchideti robinetele
arzatoarelor, aerisiti incape-
rea, demontati arzatoarele,
curatati-le si suflati orificiile
pentru flacara

3.Aprinzatorul electric nu
functioneaza

- intrerupere in alimentarea
cu curent

- verificati sigurantele din
instalatia din casa, inlocuiti
siguranta arsa

- pauza in alimentarea cu
gaz

- deschideti supapa de alimen-
tare cu gaz

- aprinzatorul electric este
murdar (acoperit cu grasi-
me)

- curatati aprinzatorul elec-
tric

- butonul robinetului nu a fost
tinut apasat destul timp

- tineti apasat butonul pana
in momentul Tn care apare
flacara completa in jurul co-
roanei arzatorului

4.Flacara se stinge in mo-
mentul aprinderii arzatorului

- butonul robinetului este
eliberat prea repede

- tineti apasat butonul pentru
o perioada mai lunga de timp
in pozitia ,flacara mare”
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